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Vorwort

aps 1US XI hat ıIn seiner NZY. „Equidem verba”“” VO: 21 1924 den
BenediktinerordenZStudium der ostkirchlichen theologischen un! iturgl-
schen Iraditionen aufgefordert. Wenngleich das Echo der ened1.  ner auf
das päpstliche Schreiben nicht besonders grofß WAar, kommt doch gelegent-
lich literarıschen Begegnungen zwischen den Mitgliedern der OnioOodera-
tıon, die sich einem ostkirchlichen Themenbereich zuwenden. Dies geschie
auch bei der Interpretation des Osterkanons des Johannes VO  a Damaskos. 50
hat sich der französische Benediktiner alsser Beginn dieses ahrhun-
derts iın verschiedenen Veröffentlichungen mıit dem Begriff des Heirmos aus-

einandergesetzt und el auch den Osterkanon ın diesem Sinn rein unter
dichterisch-formalen Gesichtspunkten untersucht Die geENAUETECN Literaturan-
gaben Anm. 713 Der arla Laacher Benediktiner Ludger ernhar: rklärt
ın einem Aufsatz den Wegfall der zwelıten Ode aus dem Neunodenkanon
(s Anm. 65) Dieses Phänomen egegne uns auch 1Im Osterkanon des Da-
IMasSszZeNerTrs. Der Benediktiner Beda Baumer aus Einsiedeln g1ibt in seiner MOoO-
nographie (s Anm. 126) den a frei auf die relig1öse Dichtung der arme-

nisch-orthodoxen Kirche, die ebenso WwWI1e die byzantinische Kirche das Motiv
VO: der hadestötenden Höllenfahr Christi kennt Und schliefslich sel1 das
langjährige itglie: der historischen Sektion der Bayerischen Benediktiner-
akademıie, Bonifaz Kotter, erwähnt, dessen Lebenswerk die itische Editi-

der chAnrıften des Johannes VO: Damaskos WAarl. War das bisher
ünfbändige Werk LLIUT dessen philosophische, dogmatische und homiletische
chriften, nicht jedoch die Hymnen des Damaszeners, dennoch wird ine In>-
terpretation des Osterkanons Urc Querverweılse auf die 1IrC Bonifaz
Kotter herausgegebenen en des Damaszeners wesentlich erleichtert.
Daher möchte sich auch folgender Beitrag 1in die Geschichte der benediktini-
schen Forschungsarbeit einreihen.
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Der Text

Der gelstlichen Chtung kommt ın den orientalischen Kıten eine wesent-
lich größere edeutung als In denen des estens. Diese Tatsache wWIrd be-
sonders augenfällig 1n der Feler des Kirchenjahres. Der theologische Sinn der
Hochtfeste WI1e Weihnachten und Ostern erhält besonders 1im byzantinischen
Ritus seinen Ausdruck in den Troparien, Kontakien und in den anones*?,
welche uns die lıturgischen Hymnographen selit dem fünften geschenk
en. Als eispie für geistliche Dichtung als lıturgische Predigt soll der
Osterkanon des Johannes VO Damaskos (um dienen. Dieser ext bildet
einen integralen Bestandteil der Ostervigil. Sie besteht AQus tolgenden wichti-
AD Einheiten:?

Lichtfeier muiıt Prozession
Evangelium ach 1 J
Ostertroparion: „Christus ist auterstanden VO den Toten
Osterkanon mıit den Osterstichiren
Chrysostomosliturgie

Der Osterkanon wird 1n der byzantinischen Liturgie rezıtiert bzw. C  M“
A afür stehen heute das Pentekostarion, Athen Ooder der Band
AAyıa KOL LEYAAN EBS0OLAS, "EKOOOELS AMOOTOALKNS ÖLAKOVLAS TNS EKKAÄNOLAS
TNS EAMLOOS, Athen 1985 ZUT Verfügung elcher Handschriftenüberliefe-
rIung die enannten kirchlichen usgaben SOWI1Ee die in dieser Untersuchung
berücksichtigten deutschen Übersetzungen VO:  } Hausamman —S Heitz
und Kirchhoff folgen*, 1e sich erst ach einem Vergleich samtlicher (°O-

1) Zur liturgischen Hymnographie Beck, TC| Uun! theologische Jlteratur 1M
byzantinischen eich, München, 1959, 262-266.
7ur Biographie des oOhannes VO  — Damaskos Nasrallah, aın Jean de Damas,
SO  } epoque vIie - 10)  a} OUeVTe, Harıssa 1950 Das Geburtsdatum des amasze-
H1eTis ist umstritten. Altaner, Patrologie, Teiburg Basel — Wien, 81 979, 526 g1ibt
das Jahr 650) d. uch Wimmer - H Melzer, Lexikon der Namen unı Heiligen,
Innsbruck, Wien, 1984, 431; Nasrallah geht VO]  a} den Jahren 655/660 aus; ebı

Ebenso sSTeE das Todesdatum nicht einhellig test. Nasrallah eb 128 gibt das
Jahr 749 d Wimmer —- Melzer, ebı sagtg Altaner —- Stuiber, ebı  Q, ingegen
„VOI Kotter gibt 1mM Geleitwort seiner Edition der Schriften des Johannes
VO]  - Damaskos, (PTS Berlin 1969]1) als Lebensspanne des Damaszeners die
Jahre 650—750

3) Zur Feiler der Osternacht Schulz, Liturgie, Tagzeiten un Kirchenjahr des
byzantinischen Ritus, mit Bibliographie, 1n Handbuch der stkirchen-
kunde (Hg W. Nyssen, H.-J. Schulz Uun! Paul Wiertz), Bd. I, Düsseldorf 1989,

77-87; uch ndronikoff, della Pasqua ne liturgia bizantina, Vol
IL, Torino 19895, bes 5—21; ZUT Entwicklung der Feier der Osternacht In der en
TC Uun! 1n den Ostkirchen Auf der Maur, Feiern 1mM Rhythmus der eit $
Herrenfeste in OC un! Jahr (Gottesdienst In der Kirche 5 / Regensburg 1983,

708
Mysterium der Anbetung, 1C Liturgie ‚58al Stundengebet der Orthodoxen
Kirche, hg. VON Hausammann un eitz, Oln 1986, 565—-576; Kirchhoff,
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dices Jedoch wuüurde dies den Rahmen dieses Beitrags Der
Osterkanon ist als edierter ext zugänglic be1 Migne 9 / S4() ( —844 BI bei

Christ/M. Paranikas®> SOWI1Ee bei Papadopulos-Kerameus®. ach einer
kurzen Beschreibung der liturgischen Feier des Orthros der Laudes) des
Ustersonntags in der (srabes- bzw. Auferstehungskirche iın Jerusalem, welcher
VO Patriarchen zelebriert wird, bietet Papadopulos-Kerameus ine kriti-
sche Ausgabe des Osterkanons mıit Hypakoi und kos Da der ext ine Ver-
besserung gegenüber Migne Unı Christ-Paranikas darstellt, wird den Hr-
läuterungen vorangestellt. Der ext ohne Hypakoi und kos lautet:

Ode
AÄAvaoTAdEWS NWEPA AQWLTPUVOOLEV AaOL
TAOXO KUupLOU, TAOXA’ EK Yap BavaTOU TPOS CWNV
KL EK YNS TPOS OUPAVOV XOLOTOS BEÖS
NLÄS $L€ßiß(10€l/‚ EMLULKLOV QÖOVTAS.
KabapiwpEV TAS aLTÖNGELS KAL  Y} QOoLEDOA
TW AMPOCLTW OwTL TNS AVAOTAGEWS XPLOTOV
EEAOTPATMTOVTA, KL „XaLPpETE” ÖATKOVTA/
TPAVOS AKOUVTOLEOC, EMLVLKLOV QÖOVTES.
QbpavoL WEV ETA|  ELwWS EUOPAVETÖWTAV,
yYN SE AYAMLATOW, EOPTACETW SE KÖCILOS
OPATOS ATNAS KL dOPATOS"
XOLOTOS Yyap EYNYEPTAL, EUOPOCULN ALWVLOS.

Ode
AÄEeUTE TOLA MLWOLEV KALVOV,
OUK EK TETPAS® TEPATOUPYOULEVOV,
AD AOOaApTLAS TNYNV,
EK TADOU OWBONOAVTA. XpLOTOV?,

TTEPEOULEOC.

Osterjubel der Ostkirche, Hymnen aus der fünfzigtägigen Osterteier der byzantini-
schen rche, I Müunster 1939,
W. Christ/M. Paranikas, Anthologia Graeca Carmiınum Christianorum, Leipzig
1871, Reprint Leipzig 1963
’AvaleKTtTa LE POTOAÄULLTLKYS OJTAXVOAOYLAS, Brüssel IL, 191—196

Christ/M Paranikas, (p. 218, bietet „HAsKOVTOS”, das gegenüber Nen ande-
1eN Ausgaben singulär dasteht. Diese ersion entspricht der Schulgrammatik des
klassischen Griechisch.
Christ/Paranikas (p. 21 8! 17) erganzt wI1e Migne (840 „AyOVOoU”; 1eselbDbe ersion
bieten das Pentekostarion, en 51984, SOWI1e Aayla KL WEYAAT) EBS0LAS
TYNS AQÖ0S, en 1985, 355
Christ/ Paranikas (p. 218, 18) un Migne (840 SOWI1Ee Pentekostarion, und
ayla KL WEYdAN EBS0OLAS, S, 355 bieten: „EK TAHOU ÖWLBANOAVTOS XPLOTOU”
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NüvV TAVTA TMETMANPWTAL dWTOS,
OUPAVOS KL yYN KL Ta KATAXOOVLAL
EOPTACETW SE TAOAa

KTLOLS TYV EYEPTLV XÄPLOTOU
R ECTEPEWTALLG,

OEs JUVEOTAUPOULUNV GOL XpLOTEN:
JUVEYELPOLAL OTLEPOV AVAOTAUTL GOÖOL

OUVEOATTOLNV OL XOES”
QUTOS JUVSÖGEATOV, ZwWTNP
EV TT BaTLAELA OQOU

Ode
A ıl TNS DeELAaAsS DUAaKYS” OENyYOopPOS ’AuUßaKOoUL
„OTNTO WEO’ NLOV KL SELKVUT O
OaETHOPOV A yYEAOV ÖLATAPUOLWS AEYOVTA
OTE POV JWTNPLA. TW KOTWW,
OTL  M AVEOTN XPLOTOS, WS TAVTOSUWVALOS ”
”ApgEV LLEV (WDS SLaAvolLEav12 TYV TAPOEVEVOUVTAV VNOUV
TEONVE XPLOTOS WS BOOTOS SE
AWVOÖS TOOONYOPEUTAL, ALWOWLOS SE WS A YEUTTOS
KNALÖOS NLETEPOV TAOXA,
KL WS BEOS aANONS TEAXELOS AElXEKTAL.

{ EVLAUOGLOS AWLVOS EUAOYOULLEVOS NWLL
TTEHAVOS XPLOTOS E KOVOLWS
UTEP TAUVT@OV TEAUTAL TATCXA T KAOAPTNPLOV
KL aUALS EK TOU TAOOU WPALOS
ÖLKALOCULNS NWLL EAALEV NALOS  B

OEOTATWP LLEV AauLiö TTpO TNS JKLWÖOUS KLBWTOU
NACTO OKLOTOV, AQOS SE
TOU BEOU /

YLOS TYV TWOV TULBOAGU EKBAOLV
OPÖVTES EUOPAVOGLEV EVOEWS,
OTL AVEOTN XPLOTOS WS TMAVTOSUVVALOS.

10) Christ/Paranikas, (p. 218, 23): AeV TTEPEOULEDA”,
11) Christ/Paranikas (p. 218, und Migne 840 SOWI1eE Pentekostarion, und

} ayla KL WEYAAN EBSOLAS 355 überliefern folgende ersion: „XOEsS OuveBanTt-
TOWNV GOL XPLOTE 24) TUVE YELPOLAL (25) OUVEOTAUPOULNV (TJOL XOES  44 26)

12) Dieser ersion folgen Pentekostarion 356 un in  ayla KCCLL WE YAAN EBSOLdS, 2/
Christ/Paranikas (p. 219 33) un! Migne (841 dagegen bieten: „SLAvoLEAS”.
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Ode
’OpOpiLOwLEV OPOPOU BAabeoslS
KCLL AUTL LLUPOU TOV UVLLOV TO0TOLCOLE L 14
TO@ ÖEOTOTN KAL XOLOTOV OLE OAIS
ÖLKALOGULNS NALOV,  ALg TAOL CWNV AVATEAMOVTA.

Inv ALETPOV | GOU EUOTACYXVLAV
OL Tals TOU "AS0uU16 TELDALS OJUVEXOLEVOL
ÖEÖOPKOTES TDOS TO DWOS NTELYOVTO,
XPLOTE, AYANMOLEVO TOÖL, TAOXA KOOTOUVTES ALWOVLOV.

II1o00EA0WLEV AQLTAÖNDOPOL
TO@O TPOLOVTL ÄRLOTO EK TOU UVNLATOS
WS VULOLO KL TUVEOPTACWLEV
TALS OÖLAEOPTOLS TAEEOL TAOXA SEOUVU TO JWTNPLOV. 17

Ode
KATTAOES EV TOLS KATWTATOLS TNS YNS
KL OUVETPLWAS LLOXAQOUS ALWOVLOUS KOATOXOUS
TETEÖNLEVOUS18, XPLOTE, KOLL TALNLEPOS
WS EK KNTOUS "1WVAS EEQvEOTNS TOU Tgid>ou.
DUMEAS Ta ONLAVTPA TWA, XpLOTE
EEaveoTnNsS!? TOU TAOOU TAS KÄAELS TNS TAPOEVOU
LT AUWNVALEVOS EV TW TOKO@ QQOU,
KCOLL AVEWEAS In  NELV TANASELTOU TAS TUÜAGAS

ZwWT1p20 WOU, TO COV KCOLL a8uTOV
LEPELOV, WDS BEOÖS GEAUTOV EKOVOLWS
TPOCYAYWV T TATOL OJUVAVEOTNOAS
TAayYEIN TOV  D ’ASaM, AVAOTAS EK TOU TAHOU

Ode
€} TMALÖAS EV KALLLVO® DUOCALEVOS YEVOLEVOS AvOpWTOS
TMAOXEL WDS OVNTOS KL SLA TAOOUS TO OVNTOV
AoOapTLAS EVÖVEL EUTPETELAV LOVOS EUAOYNTOS
T@OV TATE PWV DEOÖS KL  Y UTEPEVSÖOEOS.

13) igne (841 „BabEws”.
14) igne 841 „TPOTOLOWLEV”.
15) Migne 841 „pEOA“‘,
6)) Migne (841 und Christ/Paranikas (p Z19; 53) a  „AS0U”,
17) igne (841 B) „Ilaoya KODOTOUVTES ALWOVLOV .
18) Christ — Paranikas (p. 219, 62) „TETEÖN WEVWV”,
19) Migne 841 un Christ/Paranikas (p. 220, 65) „eEeyepOns“.
20) Migne 842 „SÜOTED”.



138 Ferdinand auer

| VVALKES WETA WLÜRWV DEOOPOVES OTLOG) OQOU EÖPALLOV”
OV SE OVNTOV WETA SCAKPUWV ECNTOUV,
MPOTCEKUVNOAV XaLPOUTAL COVTA BeaeOV21 KOAL TMATXUA TO WLUOTLKOV
TOLS ÄRLOTOU WAONTALS47 EUNYYEALOAVTO.
AVATOU EOPTACOLEV23 VEKPWOLV, AOOU TNV KAOALDEOLV,
AMNS BLOTNS TNS ALWOVLOU AMApNXNV24,
KOAL OKLAOTWVTES UWVOÜLLEV TG ALTLOV, TOV  Z |LOVOV EUAOYNTOV
TOV TATE PWV BEOV KL UTE PEVÖOEOV.
{2s OVTWS N  LEA KOLL TAVEOPTOS QUTT] TWTNPLOS
VU| KL OWTAUYNS TNS ACQIWLTTPO®OPOU NLEPAS
TNS EYEPTEWS UVOAa TMOOAYYEAOS EV TO X POVOV DWS
EK TAOOU TOLATLKOS TAOLV EMEAALWEV.

Ode
Avtn KANTN KL ayla NLEPA,

WLA TWV TaAßBATUV BAaATGLALS KCOLL KUpLA
EOPTÖV EOPTT KL TMAVNYUPLS OTL TAVNYUPEWV,
EV EUAOYOULEV XPLOTOV ELS TOUS AaLÖVAS.
ÄEUTE TOU KALVOU TNS A{LTTEÄOU YEVVILATOS,
TNS DeELAS EUOPOTUVLNS, EV T EUTNILLG NLEPA
TNS EYEPTEWS, BAaATLAELAS ÄPLOTOU KOLVWVTNJOWWLEV,
UWVOÜUVTES QUTOV WS BEOV ELS TOUS ALÖOVAS.
”ApoV KUKAG@ TOUS OOOAALOUS Q OU, ZUwV, KL LÖE
LÖOU yap NKAaTL (JOL DEODEYYELS (DS OWITTNPES
EK ÖUOLLOV KL Boppä KL OAaldTTNS KL AAy  +3- Ta TEKVA OOU

EV GOL  Sa EUNAOYOULTA. XPLOTOV ELS TOUS ALOVAS.
IatTep TAVTOKPATOP KL \OYyE KAL  W MVEULLA.
TPLOLV EVLCOLEDN EV UTNTOGTAGEOL ODUOLS,
UTE POUOLE KAL UTEPBEE, ELS GE BEBaATTLOLEDA
KL GE EUAOYOÜULLEV ELS TAVTAS TOUS ALOVAaAS.25

Ode
DwTLCOU, DWTLECOU VEa 'lepovoaAinııw

yap S50Ea KUpLOvu A  AD GE QVETELAE*

21) Christ/ Paranikas (p. 220, 81) „DEeOv”
22 Christ/ Paranikas (p. 220, „TOoLS XpPLOTE, WaONnNTALS *.
23) Migne (841 „EWPTAOCWLEV”,
24) Dieser ersion folgen Pentekostarion 36U, ayla KAL WEYAAT EBSOLAS,

SOWI1eEe Christ/ Paranikas, 220, 36; dagegen überliefert Migne (841 „ATApXNS .
25) Migne (844 „AE ELS TOUS aLÖvas”.
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X OPEVE VUV KL A YAANOU, DILGOVU OU SE, O' YVTI,
TEPTOV, EOTOKE EV T EYEPTEL TOU TOKOU GOU

E OELAS, YAUKUTATNS GOU ODWwVNS!
WEO’ NLÖV QLEUVSGS yap EMNYYELAGW EOeOBaL
LLEXPL TEPLATWV ALÖVOS, XOLOTE* V OL MTLOTOL
AYKUpAV EAÄTLÖOS KATEXOVTES AyyaMlopEOa.
_ TAOXA TO WEYA KL LEPDWTATOV, XpLOTE!

TOodOLA. KL \OYyE TOU GEOU KL ÖUVAMLS,
ÖLÖOU NWLV EKTUTWTEPOV GOU WETAOYELV
EV T AVEOTE DW NLEPA TNS BATLAELAS OGOU

egenüber Migne lassen sich ın der oben zıiti1erten Textgestaltung
Unterschiede feststellen, VO  a denen einıge gravierende hier angeführt Wel-

den Papadopulos-Kerameus unı Christ —- Paranikas weichen voneinander et-
10mal ab Migne und Christ - Papadopulos welsen etwa Unterschiede

auf. In den Fußnoten werden NUur die wichtigsten Abweichungen der CHANT-
ten Editionen voneinander berücksichtigt. Jedoch selen ZU!T Verdeutlichung
gleich dieser Stelle die interessantesten Varılanten angeführt. Bieten Migne
un Christ Paranikas in der ersten Strophe der dritten Ode „TNYNV
EK TADOU OWLBPNTAVTOS AÄPLOTOU, “ lesen WIT bei Papadopulos-Kerameus:
„MYYNV, EK TADOU OWßpNOAVTA XDLoTOV,“ Was sich auch auf Übersetzung un:
Interpretation des JTextes auswirkt. Die Übersetzung des Kanons durch Haus-
ammann —- Heıitz26, welche der ersion ach Migne bzw T1S — Paranikas
oder einer anderen mMI1r unbekannten Edition olgt, äflt diesen ers unüber-

bzw. weicht VO  m der Textvorgabe ab Ein zweiıter Unterschied wird
sichtbar in der drıitten Strophe der dritten Ode Es steht nämlich bei Christ
Paranikas (Migne bietet 1er den selben Text) der Vers: „XOES JUVEOTAUPOULNV
G OL ÄPLOTE *. nicht iın der ersten, sondern in der dritten Zeile FEin dritter Un-
terschied trıtt zutage 1n der dritten Strophe der siebten Ode Gegenüber G
apxXxNs” bietet Papadopulos-Kerameus das naheliegende „ATApXNV”, Was auch
die Übersetzung Urc Hausammann — Heitz berüc.  1C  igt hat Ein Genitiv
ergäbe ler auch keinen Sinn

Die Übersetzung des Textes schlıe sich 1m wesentlichen der VO:  - Haus-
ammann — Heitz d nımmt jedoch Erganzungen 1in eckiger und Verkürzungen
in runder Klammer VOT, S1€e VO  - der griechischen Textvorlage her notwen-
dig erscheinen. Bei größeren Veränderungen wird die Übersetzung VO  a Haus-
ammann - Heitz in den Fußnoten ange uch die Übersetzung VO  }
TC findet gelegentlich Berücksichtigung (s Fufßsnoten), VOT allem da,

s1e sich als die erwelst.

26) Mysterium der Anbetung, 566; vgl Kirchhoff, UOsterjubel,
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Ode
Auferstehungstag!
Lasset uns Licht werden ihr Völker!
Das Pascha, des Herrn Pascha!
Denn VO Tod ZU Leben
und VO  a der Erde ZU Himmel
hat Christus, Gott uns hindurchgeführt
UunNs, die WIT das Siegeslied singen?/
Lasset uns die Sinne TEINLSCHL,

werden WIT Christus strahlen sehen
unnahbaren Lichte der Auferstehung

und eutlic. Ihn rufen hören „Freuet euch144

WIFT, die WIT das Siegeslied SINSCH
Die Himmel sich miut eCc. freuen,
die Erde |soll] jubeln
un felern die gaNZC Welt
die sichtbare un:! die unsichtbare,
denn Christus 1st erwacht
1eSFreude

Ode
|Kommt!] lasset uns trinken den (A01 TIrank
nicht Iden, der| aus dem Felsen
UrcCc. Zeichen hervorgebracht ist ]
sondern aus der Unverweslichkeit elle,
die aus dem Girab Christus hervorströmen äfst

dem WIT gegründe sind

27) Kirchhoff Ebd berücksichtigt den Akkusativ nicht da die etzten Verse
beider Strophen gleicher Weise übersetzt „und SINSCH @111 Siegeslied”
igne (840 un: Christ/ Paranikas, (p 218 1/ bieten gr NETDUAS L' YOVOU TEM!
TOpyoULLEVOV”, Demgemäß übersetzt Hausammann — e1Itz „  UuS dem unfrucht-
baren Felsen, UrTrC Zeichen hervorgebracht,”; ahnlich übersetzt Kirchhoff,
„  .UuS dürrem Felsen”. Kirchhoff bietet iNe 1NEUE Variante der Übersetzung der @1 -

sten Strophe der dritten Ode „Wohlan, Tan. lasset uns trinken, nicht Wun-
dertrank aus dürrem Felsen, NeUN, der aus dem Ta! Christi strömenden Unver-
gänglichkeit Born, welchem WIT Kraft erlangen.” Welcher Handschrift der
Schlufß des zınnerten Satzes Oolgt, läfst sich nicht SCcH

29) Hausammann e1tz weichen VO]  3 der Textvorgabe (nach Migne, 84() un!
Christ/ Paranikas, 218 18) ab WEenNnn ö1 übersetzen „da aus dem Ta! ulls Le-
ben sSschenke: Christus. (Ebd 566) Wörtlich übersetzt muüuilifste der Vers nach der
ersion VO  - igne und Christ/Paranikas lauten: „sondern aus der Unverweslich-
keit Quelle, die aus dem rab T1S hervorströmt”“. Ahnlich lautet die Überset-
ZUNg bei TC er AUS dem Grabe T1S' strömenden Unvergang-
lichkeit Born  48 Der Parallelismus zwischen der aus dem Felsen (Ex
un! Christus kommt der ersion nach Papadopulos Kerameus besser ZUMm Aus-
TUC! als bei igne Uun! bei Christ-Paranikas Hier dagegen ergibt sich 30815° Paral-
lele zwischen dem Felsen unı dem rab Christi
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Nun i1st es mıiıt Licht erfüllt,
Himmel, Erde und Totenwelt
die HANZC chöpfung so1190 Christi Erwachen feiern,

dem S1e gegründe: ist

Gestern wurde ich mıt Dir gekreuzigt, Christus;}!
heute werde ich auferweckt mıiıt Dir, dem Autferstandenen
Gestern ward ich egraben mıt Dir;

selbst Erlöser, verherrliche mich mI1T Dir
Deinem Reiche

(Ode
Auf göttlicher Wacht
stehe mıiıt uns der gottkündende Habakuk
un: uns den nge. der erglänzt Licht
der weithin ruft
„Heute geschieht die rlösung der Welt
enn auferstanden 1st hristus, der Imächtige!”
Als C111 Sohn, der nicht Ööffnete den jungfräulich bleibenden
1Sst Christus erschienen
Als Sterblicher WIT: en amm genannt
hne und unbefleckt VO  - jeglichem
1st Pascha
Und als wahrer Gottel der ollkommene

30) Im Griechischen steht nach igne und nach Papadopulos-Kerameus „EOpTACETW”
Was Hausammann — e1ltz S 567) wiedergeben durch „feiert“”.

31) Bei Hausammann — Heitz fehlt dieser Satz Bei Migne (840 und Christ/Pa-
ranikas (p 218 26) steht hingegen TST Vers dieser Strophe. Papadopulos-
Kerameus (p 1972 bietet „AOES OUVEOTAUDOULLTIV GOL XpLOTE *. Kirchhoff über-

„Gestern ward ich gekreuzigt muıt dir allerdings TST en Vers, da
der ersion VO  z} Christ-Paranikas (p 218 bzw igne (840 folgt Haus-

e1L7z S 567) g1bt das Präsens „GUVEYELDOLUL wleder Urc „Din ich
auferweckt

32) 50 übersetzt diese Verse uch Kirchhoff ebd
33) Anstatt „SLAavolLEav” ebd 192, 28) bieten Migne (841 und Christ/ Paranikas (p.

219, 33) „SLAvoLEaAS”. Die ersetzung der Strophe Urc Hausammann —
e1Itz (ebd. 568) ist m. nicht korrekt. Sie lautet nämlich:

„Da Er ein Knabe,
den jungfräulichen Mutltterschof{fs geöffnet
erschien Christus als Sterblicher
Als untadeliges Lamm erscheint kr,
frei VO  - jeder Befleckung,

Pascha,
Wahrer ‚ott 1St Kr der Vollkommene
Die Ursache der Ungenauigkeit erklärt sich aus der falschen Wiedergabe der Ver-
ben „ WPDOOTIYOPEUTAL („wird genannt”) unı „AEAEKTAL” („heißt”) der
Nichtbeachtung der Satzstruktur da nach „TEONVE ApLOTOS” iNe Zäasur folgt, wel-
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Wiıe eın einjJähriges amm ist Christus,
der VO: uns geprlesene Siegeskranz,
freiwillig für uns geopfer worden,
das reinigende Pascha.
Und wiederum leuchtet d us dem Gırab uns

hervor die schöne Sonne der Gerechtigkeit.**
Der Gottesahn Daviıid
tanzte und hüpfte] VOT der Lade des Schattens 3
Wır aber, Gottes eiliges Volk,
sehen der Vorbilder T  ung
S0 aflst uns enn gottbegeistert frohlocken,
da als Allgewaltiger Christus erstand.$®

Ode
Lasset unls ufstehn ın der frühen Morgendämmerung>”
un: STa der Myrrhen den Hymnus bringen dem Herrn
S0 werden WIT Christus schauen,
der Gerechtigkeit Sonne,
die iın allen das Leben weckt

che bei Migne (841 durch eın Komma, bei Papadopulos-Kerameus (p. 192, 29)
noch zusätzlich durch einen senkrechten Strich markiert ist. Christ/Paranikas (p
21 9, 34) kennzeichnet die Z/äasur durch eın emikolon.

34) Hausammann - Heitz ebd 568) berücksichtigen die Satzkonstruktion der Strophe
nicht, weshalb ihre Übersetzung folgendermaßen lautet:
„Wie eın einjähriges Lamm,
das willig den Opferkranz ragt, Christus,
ist Er für alle geopfert worden,
das reinigende Pascha;

leuchtet Aaus dem rab uns hervor,
die onne der Gerechtigkeit.”
Kirchhoff Ebd gibt diese Strophe folgendermafßßen wieder: „Wie eın einjährig
Lamm liefs freiwillig für alle sich schlachten, das als guten Kranz WIT preisen, das
versöhnende Pascha Und wiederum strahlte d us dem Grabe eITiC. u11ls auf,
der erechtigkeit Sonne.“

35) Vgl Kirchhoff (ebd 4l Hausammann — Heıtz übersetzen den Vers: tanzte
VOT der Bundeslade, dem Sinnbild” Ebd

36) 50 übersetzt Kirchhoff ebd Hausammann e1tz übersetzen: „Lasset u1ls

röhlich SeIN in Denn auferstanden i1st Christus, der Allmächtige.” (ebd
568)

37) ausammann - Heitz (ebd 569) übersetzen „Op9piowpev” unzutreffend mıiıt: „Las:
set uns wachen, lasset uns gehen”, T  OT, „lasset u1ls gehen.”
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Deine unermefisliche Barmherzigkeit schauten
die iın den Banden des Hades Gefesselten
S1e eilten yYAOB Lichte, stus,
freudigen Fußes,
bejubelnd das ewige Pascha.38

Lasset uns Lichter tragen,
entgegengehen®? wI1e einem Brautigam,
Christus, dem Erstandenen aus dem Grabe!
Lasset un feiern
mıt den este liebenden Scharen
Gottes heilbringendes Pascha.

Ode
Du fuhrest hinunter
ın die |tiefsten| Tiefen der Erde, stus,
und zerbrachest die ewıgen Riegel
un: der Gefesselten Ketten;40
und ach Tel Tagen,
wl1e Jonas aus dem Seeungeheuer#!,
erstandest aus dem Ta

Die Siegel bewahrtest Du unbeschädigt, Christus,
als Du auferstandest42 aus dem rabe,
der das Schlofs der Jungfrau(schaft)

38) Hausammann — Heitz (ebd 569) beziehen „TAOXa” auf „TPOS I0  Azx«. weshalb deren
Übersetzung lautet: „SieDer Osterkanon des Johannes von Damaskos  143  Deine unermeßliche Barmherzigkeit schauten  die in den Banden des Hades Gefesselten.  Sie eilten zum Lichte, Christus,  freudigen Fußes,  bejubelnd das ewige Pascha.38  Lasset uns Lichter tragen,  entgegengehen®? wie einem Bräutigam,  Christus, dem Erstandenen aus dem Grabe!  Lasset und feiern  mit den Feste liebenden Scharen  Gottes heilbringendes Pascha.  Ode 6  Du fuhrest hinunter  in die [tiefsten] Tiefen der Erde, Christus,  und zerbrachest die ewigen Riegel  und der Gefesselten Ketten;40  und nach drei Tagen,  wie Jonas aus dem Seeungeheuer*“!,  erstandest Du aus dem Grabe.  Die Siegel bewahrtest Du unbeschädigt, Christus,  als Du auferstandest# aus dem Grabe,  der Du das Schloß der Jungfrau(schaft)  38): Hausammann - Heitz (ebd. 569) beziehen „mdoxa” auf „Tpds TO”, weshalb deren  Übersetzung lautet: „Sie ... Fußes, jubelnd zum ewigen Pascha.“ Auch Kirchhoff  übersetzt unkorrekt: „mit jauchzendem Fuße, feiernd das ewige Pascha.“ (Ebd.  5.5)  39)  Etwas blaß ist die Wiedergabe des Wortes „ITpooe\0wwev“ durch Hausammann —  Heitz „Lasset uns nahen“ (Ebd. S.569), besser kommen Wortbedeutung und  Sprechrhythmus zum Tragen bei Kirchhoff: „Eilen laßt uns, Lichter tragend, Chri-  stus entgegen“. (Ebd. S. 5) Durch den Sprechrhythmus kommt die Bewegung des  Entgegengehens, ja Entgegentanzens gut zum Ausdruck.  40)  Aufmerksamkeit verdient hier die bei Migne (PG 96, 842 B) abgedruckte lateinische  Übersetzung: „Descendisti in infima terrae, et contrivisti vectes aereos, eisque de-  tentos expedisti ...“ Sie ergänzt also den Satz durch ein griechisches Prädikat  „Eh\evdepöw”, welches in keiner der griechischen Versionen nach Migne (841 B), Pa-  padopulos-Kerameus (p. 193, 28 ff.) sowie nach Christ - Paranikas (p. 219, 60 ff.)  bezeugt ist.  41)  Hausammann - Heitz (S. 570) übersetzen „€k k‘TOovs“ zu unbestimmt als „aus dem  Fische“. Allerdings entspricht dies der Einheitsübersetzung. Kirchhoff übersetzt:  „Aus dem Hai” (Ebd. S. 5).  42)  „eEeyepons“ (Christ — Paranikas, p. 220, 65 bzw. Migne, 841 C) wird von Hausam-  mann - Heitz (ebd. 570) korrekt wiedergegeben durch „als Du erwachtest“. Kirch-  hoff (S. 5) übersetzt „wardst erweckt“. Papadopulos-Kerameus (p. 194, 2) bietet da-  gegen: „eEEaveotns“.Fußes, jubelnd ZU) ewigen Pascha.“” uch Kirchhoff
übersetzt unkorrekt: ‚mit jauchzendem Fuße, feiernd das ewige Pascha.“ (Ebd

39) Etwas bla{fs ıst die Wiedergabe des es „ITpogei0wuev” durch Hausammann
e1tz „Lasset uns nahen”“ Ebd besser kommen Wortbedeutung und
5Sprechrhythmus ZU Iragen bei Kirchhoff: „Eilen lafst UunNns, Lichter tragend, Chri-
3 entgegen”. Ebd Durch den Sprechrhythmus omMm: die Bewegung des
Entgegengehens, ja Entgegentanzens gut 7ABS Ausdruck.

40) Aufmerksamkeit verdient hier die bei Migne (PG 9 / 8472 abgedruckte lateinische
Übersetzung: „Descendisti In infima errae, et contrivıstı vectes aeICOS, eisque de-
tentos expedisti Sie erganzt Iso den Satz UrC eın griechisches Prädikat
„EXEUGEPOW”, welches 1n keiner der griechischen Versionen nach Migne (841 B), Pa-
padopulos-Kerameus (p. ff.) SOWI1eEe nach Christ — Paranikas (p. 219, ff.)
bezeugt ist.

41) Hausammann — Heitz S 570) übersetzen „EK KNTOUS” unbestimmt als ”  ‚US dem
Fische“”. Allerdings entspricht dies der Einheitsübersetzung. Kirchhoff uübersetzt:
„Aus dem Ha“ Ebd.

42) „eEeyepOns“ (Christ Paranikas, 220, DZw. Migne, 841 wird VO  - Hausam-
IMann — Heitz (ebd. 570) korrekt wiedergegeben durch „als Du erwachtest  M4 Kirch-
hoff S übersetzt wardst erweckt“. Papadopulos-Kerameus (p. 194, bietet da-

„eEaveEotTNS“.
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nicht versehrt bei Deiner Geburt
und uns eöffnet ast des Paradieses ein
Meın Erlöser,
Du lebendiges und nicht 1m Tode verbliebenes%® pfer,
als Gott ast ich selbst freiwillig] dem ater dargebracht
un mıit auferweckt dam mıiıt seinem aNZCH Geschlechte**,

Auferstandener aus dem Girabe!

Ode
Der die Jünglinge d us dem Feueroftfen erretite hat,
wird Mensch un: leidet als Sterblicher,
un kleidet Urc das Leiden
das Sterbliche 1n die Herrlichkeit des Unverweslichen,
der allein gesegnet ist,
der Gott der äater, und hochverherrlicht

Die gottseligen Frauen
eilten mıit Myrrhen Dır nach®.
Den S1e als Sterblichen46 untier Iränen suchten,
en beteten kniend| S1e an4’ voll Freude als den lebendigen Gott
Und das mystische Pascha%,
verkündeten S1e den Jüngern Christi.49

Des Todes JTötung,
des Hades ernichtung,
die Erstlingsgabe> desp

43) rchhoff (S. übersetzt „A9uTOV” wörtlich „ungeschlachtetes”.
So Kirchhoff, 5 Hausammann e1T7Zz geben „mayyEVN” wieder mıit „den rah-
Nnen er.  44

45) Hausammann — Heitz übersetzen „eilten Dir zurück”.
46) Hausammann — Heitz übersetzen ‚als oten  08
47) Kirchhoff S übersetzt VO  - der Grundbedeutung des es ausgehend „Vor

dem lebendigen ott elen freudig s1e nieder.“
48) Ebenso Kirchhoff ausammann e1tz hingegen übersetzen: „Das Myste-

rıum des Pascha”“.
49) Hausammann - Heitz (ebd übersetzen: Un144  Ferdinand Gahbauer  nicht versehrt bei Deiner Geburt  und [uns] geöffnet hast des Paradieses Pforte[n].  Mein Erlöser,  Du lebendiges und nicht im Tode verbliebenes® Opfer,  als Gott hast Du Dich selbst [freiwillig] dem Vater dargebracht  und mit auferweckt Adam mit seinem ganzen Geschlechte*,  Du Auferstandener aus dem Grabe!  Ode 7  Der die Jünglinge aus dem Feuerofen errettet hat,  wird Mensch und leidet als Sterblicher,  und kleidet durch das Leiden  das Sterbliche in die Herrlichkeit des Unverweslichen,  der allein gesegnet ist,  der Gott der Väter, und hochverherrlicht.  Die gottseligen Frauen  eilten mit Myrrhen Dir nach®.  Den sie als Sterblichen% unter Tränen suchten,  (den) beteten [kniend] sie an voll Freude als den lebendigen Gott.  Und das mystische Pascha#,  verkündeten sie den Jüngern Christi.%  Des Todes Tötung,  des Hades Vernichtung,  die Erstlingsgabe® des neuen,  43)  Kirchhoff (S. 5) übersetzt „40vrov” wörtlich „ungeschlachtetes“.  44)  So Kirchhoff, S. 5; Hausammann - Heitz geben „mayyevij“ wieder mit „den Urah-  nen aller.“  45)  Hausammann - Heitz übersetzen „eilten zu Dir zurück“.  46)  Hausammann - Heitz übersetzen „als Toten“.  47)  Kirchhoff (S. 6) übersetzt von der Grundbedeutung des Wortes ausgehend „Vor  dem lebendigen Gott fielen freudig sie nieder.“  48)  Ebenso Kirchhoff (Ebd.); Hausammann —- Heitz hingegen übersetzen: „Das Myste-  rium des Pascha”“.  49)  Hausammann - Heitz (ebd. S. 573) übersetzen: „Und ... Mysterium, o Christus,  verkündeten sie Deinen Jüngern.“ So steht der Satz weder bei Migne (841 D) noch  bei Papadopulos-Kerameus (p. 195, 9). Beide Ausgaben stimmen hier überein. Im  textkritischen Apparat notiert Papadopulos-Kerameus jedoch „oois XpıoTE“. Diese  Variante hat Christ/Paranikas (p. 220, 82 f.) in seiner Edition bevorzugt.  50)  Migne 841 D überliefert „drapyxÄs“, was von der Satzstruktur her völlig unmöglich  ist. In der lateinischen Version bei Migne jedoch steht „primitias“ (842 D); vgl. auch  die lateinische Übersetzung von 1 Kor 15, 20 und 23. Christ/Paranikas, (p. 220, 86)  und Papadopulos-Kerameus (p. 195,10) bieten „ATapxtv”. Hausammann - Heitz  (S. 583) übersetzen diesen Begriff mit „Anfang“, Kirchhoff (S. 6) mit „Beginn“, was  im Lichte von 1 Kor 15, 20. 23 als zu schwach erscheint. Die Einheitsübersetzung  gibt „irapxH“ wieder mit „der Erste”.Myster1um, Christus,

verkündeten S1e Deinen Jüngern.” S0 steht der Satz weder bei Migne (841 noch
bei Papadopulos-Kerameus (p 195, €]1| Ausgaben stimmen hier überein. Im
textkritischen Apparat notiert Papadopulos-Kerameus jedoch „GOoLS XpLOTE*, Diese
Varlante hat Christ/Paranikas (p. 220, ıIn selner FEdition bevorzugt.

50) Migne 841 überliefert „ATApPXNS  £6:  / Was VO  a} der Satzstruktur her völlig unmöglich
ist. In der lateinischen ersion bei igne jedoch steht „primitias” 842 D / vgl uch
die lateinische Übersetzung VO:  } Kor 15; un! Christ/Paranikas, (p 220, 86)
un:! Papadopulos-Kerameus (P. 195, 10) bieten „AMAPXNV”. Hausammann - Heıtz
(S. 583) übersetzen diesen Begriff mit „Anfang”, Kirchhoff (S mıit „Beginn”, wWwWas

1m Lichte VO:  - Kor 1 als chwach erscheint. Die Einheitsübersetzung
21bt „AMAPXT) wieder mit „der Erste  8
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des ewigen Lebens begehen WIT estlich
Im JTanze besingen WIT den Urheber des Lebens|] ın Hymnen,
der allein ist gesegnet,
der Gott der ater, un: hochverehrt.

Wie ist Wahrheit heilig
und allgefeiert
diese heilbringende, lichtglänzende 51 Nacht
Sie ist Vorbote des hellstrahle  en ages der Auferweckung,
ın der das ze1itlose>2 Licht
e1DIi1ic hervorleuchtet
aus dem Taen

Ode
Dies ist der gerufene° und heilige Tag,
der Sabbate erster,
ihr König und Herr,
das Fest der este,
die Feier der Feiern,

der WIT en Christus, 1n die ÄOII€I'I.
Kommt, der uen Frucht
des Weinstockes, der göttlichen Freude,

diesem segenbringenden Tage der Auferweckung“*
lasset unls teilhaben C’hristı Reich
un! Ihn besingen lin Hymnen] als Gott, die ÄOIIEI‘\ R
Erhebe ringsum deine Augen, S5ion, und schaue,
denn, siehe, deine Kinder SIN ge]kommen dir
Öttlich leuchtend wI1e Sterne>

51) Kirchhoff (S beachtet die Zasur nach nicht, da dieses Adjektiv auf
„TpOdyyEAOS” beziehend übersetzt „Und lichtglänzend ist der Auferweckung
leuchtenden Tages Vorbote S1e * Hausammann — e1Itz geben „TNS EYEPTEWS”
mit „der Auferstehung” wieder.

52) Vgl rchhoff, 6; ausammann elItz übersetzen: „das urewige”.
53) Kirchhoff Ebd gibt „KANTT|  M4 wieder mıiıt „der ersehnte”, Hausammann — Heitz

dagegen mıit „der hehre“”.
54) 50 Kirchhoff, Hausammann — Heıtz (Ebd 574) übersetzen „Auferstehung”.
55) Hausammann Heitz erganzen „MLwpEV”, Was 1n keiner der hier aufgeführten Ver-

sionen dasteht uUun! übersetzen In Angleichung Vers der Ode diesen Teil der
Strophe folgendermaßen:
,  omm lasset uns trinken den Irank
des Weinstockes der göttlichen Freude,

diesem segenbringenden Tage der Auferstehung
teilhaben Christi Reich.“

56) 50 Kirchhoff (S. 7/ Hausammann e1tz übersetzen: „wıe gotterleuchtete Sterne“,
da die Stellung des Ilmg  ‚I N1IC beachtet.
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VO Niedergang und VO  S Mitternacht,
VO: Meer und VO Morgen,
und s1e°7 preisen 1ın dir Christus in die ÄOI'\€I'\

Allmächtiger ater und Wort un:! Geist,
Du 1in rel Personen vereinigtes Wesen,
ber alles Sein erhabenes>8, [über]göttliches,
auf ich sind WIT getauft
und Dich preisen wIır>* 1n lalle| ÄOI'\€I\ <

Ode
erl Licht. werde Licht:

Jerusalem,
denn die errlichkeit des Herrn ist aufgegangen ber dir.
tanze®©0 jJetz un! rohlocke, Sion!

aber, reine Gottesgebärerin,
freue Dich über die Erweckun deines Kindes!

O; Deiner göttlichen, Deiner heben,
Deilner mildesten Stimme!62
Untrüglich hast Du ja versprochen, Christus,
mıt unls bleiben bis ans Ende der Welt
Wır besitzen diese Verheißung als nker der omInung
Deshalb äubige, sind WIT fröhlich.®

oroßes, heiligstes Pascha, stus,
Weisheit un: Wort (Gottes un! Kraft!

G1ib uns], da{fs WIT wahrer och teilhaben Dir
abendlosen Tage Deines Reiches!64

Der inalen Auflösung des Partizıps „EUAOYOUVTA” (p. '/ 96, gr
preisen” (vgl. Hausammann eltz, 574) ziehe ich die parataktische VO.  S uch
eine modale Auflösung: „wobei sS1e preisen”“ ware möglich.

58) rchhoff, „überwesentlich“.
59) rchhoff, erganzt „Gläubigen”.
60) Hausammann — Heıtz übersetzen „XopEeve  54 mıt „Jauchze”.
61) 50 Kirchhoff, 7/ ausamımann :  e1Itz übersetzen 48  DTEL muıt „Auferstehung”.
62) Kirchhoff, übersetzt „dwvmns” mıt „Wortes”
63) Im Griechischen sSte In keiner Ausgabe (Migne; Papadopulos-Kerameus; Christ

Paranikas) eın Konjunktiv (Exhortativ), wI1e die Übersetzung VO  - Hausammann —
Heitz glauben macht, sondern eın ndikativ Kirchhoff übersetzt diesen Vers „In
deinem OTrte besitzen WIT Gläubigen der Hoffnung Anker, frohlocken WIFr.  €

64) Kirchhoff übersetzt: „gib uns, als getreueres Abbild teilzuhaben dir dem
abendlosen Tag deines eiches.“”
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Interpretation
Die Formalelemente des Osterkanons

Wie SCATr1 und Übersetzung des JTextes zeigen, haben WIT einen Kanon
muit Neun den VOTL Uus, VO  - welchen jedoch die Zzweiıte Ode Diese SKn
sachen edurien der ärung, bevor WIT uns dem theologischen Sinn des li-
turgischen Gedichtes zuwenden können. Das 171U M der orientalischen
Mönche bestand ursprünglic aus den 150 Psalmen un:! den den des Alten
JTestamentes Bis ZU sechsten undert hatte sich 1mM Orient SOWI1e iın By-
Z,allz ine den-Reihe herausgebildet, die jedoch ohl och 1m sechsten

einer 9-Oden-Reihe verkürzt wurde, die „kanonisches Ansehen“”®5 Trhielt
Der Neun-Oden-Kanon umfad{ft olgende Stücke

Ex I5,; 1—-19 Slegeslied des Moses VO: Koten Meer
in 3 Yı 1a annhe: des Moses das Volk, bevor VO  — ihm

schied
Sam 2I 140 Loblied der Anna, Multter des Samuel

Hab 3, 219 ank- und Loblied des Habakuk
Jes 2 / 920 Eın Preislied auf die Gerechtigkeit Gottes
Jona 2 C278} Danklied des onas für seine rrettung
Dan 3, 26—4: Preisgebet des sar]a 1mM Feuerofen Babel
Dan $ 52—88 Lobgesang der Tel Jünglinge 1m Feuerofen
SEe{IzZ sich aus wel Stücken INIMMeEN.:

E 46—-55 Das Magnifikat, der Lobgesang der Gottesmutter
E } 68—/9 Das Benediktus, der Lobgesang des Zacharias®e®

Allmählich entstanden Zwischentexte zwischen den biblischen den Seit
dem Wunter syrischem Einflu{fs diese poetischen Zwischentexte
immer mehr Bedeutung un: verdrängten die biblischen den Daher tra-

gCcnh auch S1e die Bezeichnung „Oden“ gaANZ wI1e vorher die biblischen den
des Neun-Oden-Kanons. Im entstanden daher liturgische edichte und
ammlungen VO  . Kanones, welche aus diesen L1eUN den bestehen.67 Die be-
kanntesten Verfasser solcher anones bezeichnender Weise alle in Syrien
geboren- Sind Andreas VO  - KretaJKosmas VO  a} Maiıuma 675)
un:! Johannes VO  - Damaskos. Durch die anones wurden die Kontakien,

65) Bernhard, Der Austall der Ode 1m Byzantinischen Neunodenkanon, 1: Heu-
resis-Festschrift für Andreas Rohracher, re Erzbischof VO  - alzburg, Salzburg
1969, 6. 9  N9 Bernhard diskutiert ebı 91—98 die Theorien, welche das Ver-
schwinden der 2. Ode erklären. Zur Geschichte der Kanonesdichtung uch

Weyh, Die Akrostichis 1n der byzantinischen Kanonesdichtung, 1n: Byzantini-
sche Zeitschrift (1908), 1—66; ehı  Q, die Diskussion über die Erklärun-
SCH ZU Austfall der Ode

66) Ebd
67) ausammann — Heitz, 191  Q, PEF
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versifizierte redigten verdrängt, die als literarische Gattung vorwiegend 1m
un! entstanden sind.®®
Aus dem Osterkanon ist jedoch die Zzweite Ode verschwunden. Verschie-

dene Theorien haben versucht, dieses Faktum erläutern. Die gangıste Er-
klärung g1ibt Bernhard, wWEenn auf die übermäßige änge der zweıten
biblischen Ode aus dem Deuteronomium verwelst. Da diese deshalb aus dem
liturgischen Vollzug gestrichen worden sel, en die Dichter der anones
auf die zweiıte Ode ın ihrem chaiftfen verzichtet.®9 In der Literatur lassen sich
jedoch wel Beispiele finden, ın welchen der Damaszener keineswegs auf die
zwelıte Ode verzichtet. Im ersten Fall handelt es sich einen Kanon ZU

Fest Marıa Entschlafung, 1im anderen Fall ınen 508 Anastasımos. Als
drittes eispie. sSEe1 Kosmas VO:  u Maiıuma genannt, dessen Kanon auf die (Ge-
burt Christi alle 1NEeUMN den enthält. Dreı Heirmoi des Georg1los Hagiopolites
enthalten ebentfalls alle NnEeUNn ()den.70 In den übrigen, sehr zahlreichen Beispie-
len jedoch die zweilıte Ode

Zwischen die den des Osterkanons sind 505 Hypakoi, kurze Auf-
erstehungstroparien un:! Ikoi eingebaut, welche biblische Berichte nachgestal-
ten. Diese bleiben jedoch in diesem Beitrag aufßer Betracht. Jede (O)de besteht
aus TEL bzw. vier trophen bzw. Troparien Je vier Versen oder ticho1 Die
trophen der Melodien, welche sich auf die Symmetrie zwischen den Stro-
phen desselben Kanon oder derselben Ode beziehen, tragen jedoch der inne-
TEeEN 5Symmetrie der Teile, der Verse derselben Strophe nicht echnung.”!

68) Beck, Kirche, 263-265; Als das bekannteste Kontakion gilt der ymnos Aka-
histos. Die Verfasserschaft ist uUums:  en. Philologische, jedoch noch näher pru-
fende Argumente sprechen für Komanos, den Meloden uch stammt adus Syri-

S11 Komanos dem Meloden (} 560) uch Kötting, OMAanoOs der elode,
11 LThK, 9, Sp. fl uch Nikolaou, Akathistos Hymnos, 1n: Marien-
exikon hg 1im u  ag des nNnstitutum Marıanum Regensburg VO  - Bäumer
un:! Scheffczyk, Gt. Ottilien, (1988) mıiıt Bibliographie.

69) Bernhard, eb bes. 9—10
70) Vgl S. Eustratiades, ” A yLOS 'lwavvns AQULATKNVOS KL Ta TMOLNTLKA QUTOU

“  EPYO , 1In: €EAQ LV 26 (1931) 533 un:! 665 SOWI1Ee (1933) Uun!
(1938), 689 SOWIE 690

1 la Piana, Le rappresentazione la poeslia rıtmica ne letteratura bizan-
tina dalle Or1g1ını al secolo IXI 11 Roma riente (1912) 33—5U, bes Es heift:
” Le 'ofe dei melodi riportandosi alla simmetrıia tra strofe strofe dell'istesso
componimento della stessa WÖN, NO  } tengonO CONTIO sSimmetr1a interna delle
partı di una stessa strote” Fine detaillierte metrische un musikalische Analyse der
einzelnen He1irmol, der einzelnen Strophentypen der einzelnen den des
sterkanons gibt alsser OSB, Les eiIrmoOol de Päques dans l'office ZTEC, etude
rythmique et musicale 1: Oriens hristianus (1903), 416-510, bes
Die einzelnen den unterscheiden sich metrisch erheblich voneinander. In seinem
Aufsatz, Les eirmol de Päques dans l'office ZTEC 1InN: Kevue d'’histoire et de critique
musicale (1902) 9/—99 gibt alsser auf folgende Definition des Begriffs
eIrmMoOs: „UOn appelle Hırmus (eLPHOL) la strophe-type dont le metre et la melodie
sSservent de modele AdU X tropalres (TPOTAPLA) strophes de I’hymne de '"ode
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Der theologische eha des Osterkanons
Um die edeutung des Osterkanons einigermaßen würdigen können,

selen die 1n  en Elemente der einzelnen trophen hervorgehoben, bevor
Schlufs des Belitrags zusammenfassend der geistlich-theologische Ertrag

des Canticum paschae sichtbar wird .72

A Ode
„Auferstehungstag! Lasset uns Licht werden, ihr Völker“ („’AVACTAGEWS

NMLEPA, AQWTAPUVOQOWLEV A\aoL)73, Miıt diesen Worten 1m ersten Vers der ersten

Strophe beginnt der Damaszener mıiıt der Beschreibung des Grundes für die
Öösterliche Freude. Das Fest der Auferstehung des Herrn geht alle Völker
Es hat universale Bedeutung, weil Christus uns alle VO Tod ZU Leben, VO  -

der Erde ZU Himmel gefü. hat, wI1e Vers wel und drei der ersten Strophe
sCH Eın olcher Gedanke steht ‚Wal nicht expressI1s verbis 1m NtE; wohl
aber lassen Joh S un: Phil 3, iıne solche Schlußfolgerung Kol ,
mahnt uns, das 1m Himmel Befindliche suchen, da WIT mıt Christus aufer-
weckt worden Sind. Joh 3, un viele andere tellen aus Joh WI1ssen VO:

radikalen Gegensatz zwischen Himmel un:! Erde kın solcher Gedanke
und Joh äflst sich wiederholt als biblischer Hintergrund des Osterkanons
ausmachen INas den dritten Vers 1n der ersten Ode epragt en uch
der altkirchlichen Christologie, bei Athanasios VO:  a Alexandrien 295—
373)74 kommt der Unterschie zwischen der erdgebundenen menschlichen
un: der ZU Himmel gehörenden göttlichen Natur ZUT Geltung, da der KIir-
chenvater ın Erinnerung die Himmelfahrt Jesu sagt, der Gottessohn Se1 als
Mensch VO Himmel herabgestiegen un: habe das Fleisch, das auf Erden
getra habe, mıt sich den Himmel hinaufgeführt.

Dazu kommt als welıltere Verständnishilfe das Ax1om der Erlösungslehre.
Es lautet: „Was nicht aNngeNOMMEN wurde, ist nicht erlöst‘.75 50 formuliert

tete de laquelle il est place; il péut s’appliquer aussı au strophes d'autres hymnes
des.  44

72) kinen knappen Kommentar ZU) Osterkanon bietet Kramer, | ie byzantinische
Osternachtsfeier 1n der gegenwärtigen griechisch-slawischen Praxis, 1n Ost
(1980), 3944

73) Mit diesen der äahnlichen Worten beginnen uch andere geistliche edichte,
Follieri, Inıtla hymnorum ecclesiae graecae, Vol Rom 1960 (Studi test1 211

102 f uch Eustratiades, C A yLOS "Iwdavuns*, €a ZILGOV (1932), 450
Johannes VOIN Damaskos ordert Anfang SEINES geistlichen Gedichtes, welches
ebentfalls 1n der Osternacht vorgetragen wird, mıit den Worten „ AVAOTACEWS MLE
D} KL AQWTPUVOÖGLEV T TMAVTYÜpEL KL AAANAOUS TE PLTTVEWLEOA” die ZUrTr Österli-
hen Feier Versammelten ZUT Versöhnung auf.

74) Or contra. T1anos LLL 48 (PG 26, 4725 B / uch De incarnatiıone del verbi et Ari-
1105 II (PG 2 E 089

75) Die altesten Belege dafür finden sich 1mM Hinblick auf die Annahme des Leibes bei
Irenäus Adv Haer. VI (SC 133; 183-10) un! 1m Hinblick auf die Annahme der
Seele bei Tertullian, De Christi 10, (CCHLSE 1 503 {{} vgl dazu me1l-
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Origenes 85-25 eSspräc mıt Herakleides: „Nun ware aber nicht der
q  Z Mensch erlöst worden, wWwenn der Erlöser nicht den q  n Menschen
ANSCHOINIT hätte.‘76 ohannes VO  5 Damaskos mochte uns auf der Gsrund-
lage dieser christologisch-soteriologischen Iradition ın der ersten Strophe des
Osterkanons die TO Botschaft vermitteln, da{s der Menschgewordene 1S!

leib-seelische Existenz ANSCHOMUNCH un! urch selne Passıon un:! Auter-
tehung 1n den Himmel, In die NCUC, unvergängliche Lebensweise hin-
übergeführt („SLEBLiBAaCEV”) hat.

Wenn ohannes VO  a Damaskos den Sinn des Osterfestes als Feier des Hın-
übergangs der Erlösten mıiıt Christus iın den Himmel umschreibt, steht 1n
der TIradition der Alexandriner des zwelıten und dritten Jahrhunderts Im Un-
terschied AT Auffassung der kleinasiatischen Quartodezimaner 1m zweıten
Jh., die Pascha sprachlich un inhaltlich VO  a 7066 bzw „passı10”77 ergelei-
tet aben, sieht UOrigenes den Inhalt VO  5 (Ostern 1mM Übergang, 1n der Diaba-
615./78 Das heißt, der Mensch ist VOINl Christus, der Erstlingsgabe der
Schöpfung ngeführt, iın die NEeUeE Existenzweise hinübergegangen. Die rechte
Antwort auf diese 1EUE rfahrung besteht ach ohannes Damascenus 1m
Singen des Sliegesliedes Christus, den Auferstandenen.

Die zwelıte Strophe mahnt PALT Laäauterung der geistlichen Sinnesorgane,
den auferstandenen Christus schauen können. Auch 1ler steht der Damas-

1in einer langen anthropologischen un spirituellen Tradition, die be-

1en Aufsatz C} admirabile cCommerclum, relecture Zzweler Antiphoneninterpreta-
tionen”, Al  = D (1985), /0-90, bes

76) espräc mıt Herakleides (SC 67, 70, 9 admirabile, eh.  Q, un!
Anm.

R Vgl Melito VO  - Sardes, De Pascha, 46 Cantalamessa, UOstern 1ın der alten Kıir-
che, Aus dem Italienischen 1InNs Deutsche übertragen VO  S 5Spoerr1, Frankfurt 1981,
Nr 21 (S. 41) Die Quartodezimaner 1n Kleinasien un Syrien feierten Ostern

Nisan; dazu Quasten, Art. Quartodezimaner, 1n: 1 IRK 8I 5Sp 924 Der Syrer
Afrahat legt die österlichen Ereignisse folgendermaßen fest: „ın der Nacht VO]
Z.U Nisan (in der Nacht VO:  a Donnerstag auf Freitag, dem Küsttag) beim Hah-
nenschrei: Christus die Eucharistie eın un! mittels der Fuißwaschung die
aufe, die ebentalls eın ‚Sakrament der Passıon des Heilands ist‘; Nisan (am
Rüsttag, nachmittags): TIod un! Abstieg den Toten; Nisan, dem Tag
der oche, 1MmM orgengrauen (vgl. Matth 28, Auferstehung.“ (Cantalamessa,
ebı AA

78) dazu Cantalamessa AAIL.; Kronzeugen dieser Deutung sind en Fragment AdUs
eliner Schrift des Origenes über das Pascha, Cantalamessa, eb  Q, Nr. (S.
un die Homilien Ex 5 2; eb Nr. S In Nr hei{fst Ostern In Er-
innerung den Auszug des Volkes Israel aus Ägypten „öLaAßagıs” ebd 64) In
der Homilie Ex C spricht Urigenes davon, dafs Christus nach Eph 2I diejeni-
gen, die mıit sich auferweckt hat, Platz nehmen äfst unter den Himm-
lischen ebd Obwohl syrischer Herkunft (Geburtsort Damaskus) olg Jo-
hannes N1IC. der syrischen Tradition, welche VO) „DPassa essen“ der Eucharistie
spricht, ın welcher sich das Passa Christi realisiert (s. Cantalamessa, ehı  Q, Er
klammert diesen Gedanken uch NC ZANZ u08  N
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reıits auf Philo VO  — Alexandrien un die Alexandriner zurückreicht.”?? Diese
wenden sich wWwI1e Johannes Damascenus mahnend die Augen des Her-
Z7ens.&0 I Die Regula Benedicti ordert 1m Unterschie azu den Mönch auf, die
r  ren des Herzens”“ den Weisungen des Meisters öffnen.8] Die zweiıte
Strophe der ersten Ode äflst jedoch auch einıge Beziehungen ARS erken-
neln. Mt 5 preist diejenıgen, welche eın reines Herz besitzen, enn S1€e WeTlI-

den Gott schauen. Aus 1Tım 6, ist der Ausdruck „unnahbares Licht“ ent-
NOMUNECN, das kein Mensch Je gesehen hat noch sehen vermas$. Den Grufßs
„Freuet Euch“, mit dem der Auferstandene se1ine Jünger ach Mt 28, aNsSC-
sprochen hat, können ach Johannes Damascenus auch diejenigen verneh-
INCI, die ihre Sinnesorgane für die Auferstehung empfänglich gemacht en
Dafßs Johannes VO  5 Damaskos die geistlichen, nicht sehr die leiblichen Sin-
NESOTSANC meınt, geht sowochl aus den biblischen WI1Ie aus den oben zıtierten
patristischen Belegstellen hervor. I die rechte ntwort auf die Begegnung mıiıt
dem Auferstandenen ist das Siegeslied Christus

Auch die dritte Strophe der ersten Ode welst zahlreiche neutestamentliche
Bezüge auf. Direkt AUusSs Apk 12 ist die Aufforderung die Himmel ent-
NnOoOMMEN, sich freuen. Sie richtet sich 1m zwelıten Vers auch die FErde
un:! den gesam Kosmos. DIie rlösung des gesamten KOsmos WIT'! in Joh
SC 4, 42; 12, 47 un:! anderen Stellen verkündet. Unter den kirchlichen
Schriftstellern unterstreicht auch rıgenes in seinem Kommentar Joh %.
die rlösung des gesamten Kosmos. Er versteht nämlich uımnter dem OSMOS
iın Anlehnung Röm 8/ un: 8, 21 die VO:  a der Knechtschaft der Vergang-
ichkeit befreite Schöpfung ZUT Freiheit der errlichkeit der Kinder Gottes.82
Die efreiung des Menschen ist also miteingeschlossen. Der Mensch als der
Kosmos 1mM Kleinen rag 1ın sich die sichtbare un die unsichtbare Welt Jesus
Christus, der ın Analogie YAHEa Leib-Seele-Einheit des Menschen 20  C  e und
menschliche Natur ın sich vereınt, hat die Heilung der gesam Welt be-
wirkt, WI1Ie Johannes VO  » Damaskos in selner Homilie ZUT erklärung Christi
hervorhebt.® Daher preist der Damaszener 1m dritten ITroparıon der ersten
Ode die Auferstehung Christi als universales, die gesamte Welt un:! die Fülle
der eıt umspannendes Ereignis.

79) Rahner, Les debuts d’une doctrine des CING SsSeNMNs spirituels he7z Urigene, 11
(1932), 113-145; zahlreiche Belege, welche die Bedeutung der geistigen

Sinne erkennen lassen, finden sich uch bei ampe, ogreek pa  S Le-
X1CONn, (Q)xford 1961, Stichwort aLTONOLS,

80) Vgl ebı 115 un Anm. 8; 119 un! Anm.
871 „Obsculta, fili, praecepta magistrı, et inclina cordis tun x de Vogüe

J. Neufville, La egle de saınt Benoıit, 181 |Paris p. 412); uch
B. Steidle, Die Benediktusregel, lateinisch-deutsch, Beuron 56. 54 SOWI1eEe

Butler, Sancti Benedicti Regula monaster10rum, Freiburg 1I 1
82) Johanneskommentar L, 2 / 1 40) (SC 120, 144)
83) Sermo In transfigurationem dominı PIS 29, 456
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Ode
Wie bereits festgestellt (s Kap fehlt die zweiıte Ode d us formalen

Gründen Die erste Strophe nthaält 1Ne Aufforderung alle, herbeizukom-
INnen un! VO  - der Quelle der Unsterblichkeit trinken, die d us sich Christus
hervorströmen äfst Von den Textvarianten und den unterschiedlichen Über-
setzungen WarTr schon die Rede (s Kap Die VO  a IC angebotene
Übersetzung®*: „der aus dem Grabe Christi strömenden Unvergänglichkeit
Born  44 älst 0)  en, W ads der nha dieser Quelle ist. Diese Varlante äfßt NUuUr
Rückschlüsse auf die Wirkung des TIranks Sie besteht ın der Ver-
mittlung der Unvergänglichkeit. Es erg1ibt sich aber ıne Parallele zwischen
dem Felsen un! dem Girab Christi ach der extüberlieferung VO  - Papado-
pulos-Kerameus ist jedoch COChristus der Inhalt der ue. Die arallele ZWI1-
schen Christus un der Quelle Adus dem Felsen bei Massa un Meriba, aus
welcher das Urc die Wüste ziehende Volk Israel ach Ex IL getrunken
hat, wird hier offenkundig. Das heißst, der auferstandene Christus ist der NEeUe
TIrank der Unsterblichkeit Das entspricht der Botschaft des ach Joh
4, bezeichnet sich esus als lebendiges Wasser und ach Joh 6, spricht
VO  z seinem Blute als dem rank, welcher das ew1ge Leben schenkt. Damiuit ist
die Eucharistie gemeınt.

Die bıblischen Aussagen ber die lebenspendende Kraft der Eucharistie
werden ıIn der TIradition noch welter reflektiert. DIie Acta loannıs vermitteln
uns einen Eindruck VO  - der frühchristlichen Eucharistiefeier. Christus wird
dabei VO  a Johannes als Wurzel der Unsterblichkeit un:! als Quelle der Unver-
ganglic  eit bezeichnet.®> Ignatios VO  > Antiochien nennt In seinem Brief
die Gemeinde VO  a Ephesos die Eucharistie die Quelle der Unsterblichkeit.86
Klemens VO  - Alexandrien älst in seiner Schrift „Quis dives salvetur”“ den
Herrn agch „Ich bin eın Ernährer, da ich mich dir als rot ZUrTFrC Nahrung EC-
be Wer dieses geniekßst, wird niemals die rfahrung des Todes machen. Und
ich bin 6S; der dir jeden Tag den Irank der Unsterblichkeit reicht. 87 Im
Kommentar Jes 6 B kommt Kyrillos VO Alexandrien auf die Eucharistie
und War 1Ur auf die Brotsgestalt sprechen. S0 sagt „Christus ist ihnen
Nng, CI, das lebendige Brot, das VO Himmel herabgestiegen ist un: der
Welt das Leben 21Dt Er nährt S1€e mıiıt dem eigenen Fleisch, wobei unls

834) Sie folgt wohl der Edition VO  3 Christ — Paranıkas.
85) cta Apostolorum Apocrypha, ed. Lipsius Bonnet, (Hildesheim, New York,

Keprint 1972 BL ID 208, 6 f: „TU yap EL LLOVOS KUPLE oLCa TNS Abavaclas
Ke  KL TNYN TNS aoOapTLAS

86) Eph 202 JUVENXETOE EVA AOTOV KAÄ@VTES, OS EOTLV OAPLAKOV AOQVaTLAS,
AVTLÖOTOS TOU LT ATmTOBAvELV, aıa CNV EV "IncoU ÄPLOTO SLA TAVTtTOS *. (K. Bihl-
Y  / Die apostolischen äater, übingen 8 / 11-16 Der Gedanke die
Unsterblichkeit verleihende Kraft der ucharistie findet sich uch 1n der Didache
1 / (Bihlmeyer, ebd, 6,
Op. cit. 21, 4: „ey® O OU TPOOEUS APTOV EWLAUTOV ÖLÖOUS, QU YEVTALLEVOS QUÖELS AT  AD
TMELDOAV BavaATOU AQWBAVEL, KL TOLA KcaO? ME PAV EVÖLSOUS abavaolias.” (EICS 1 J

179s
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Unvergänglichkeit un:! Leben umgestaltet. 88 DIie Vätertradition sieht also
nachweisbar biıs 1Ns in Christus den Spender des ew1gen Lebens®?, das
entweder 1m eucharistischen rot oder elc. oder 1ın beiden vermiittelt wird.
Dieser Glaube hat iın die byzantinische Liturgie Eingang gefunden a 70) singt
der Chor VOT der Austeilung der hl. Kommunilon ın manchen Gemeinden den
ers „Empfanget den eib Christi, trinket VO ue. der Unsterblichkeit
Alleluja, eluja, Alleluj  a .20 Mit anderen Worten findet erselbe Gilaube
die lebenspendende Wirkung der Eucharistie seinen Ausdruck 1m des
Diakons ach der Austeilung der Kommunilon: „Steh aufrecht! Nachdem
WIT Anteil erhalten en den göttlichen, heiligen, reinen, unsterblichen,
himmlischen, lebenspendenden und schauerregenden Mysterien hristi, las-
set unls auf würdige Weise dem Herrn danksagen.”?!

In den Schriften des Johannes VO  - Damaskos äfst sich jedoch, weiıt ich
sehe, eın eleg finden, welcher 1ne direkte Beziehung zwıschen Eucharistie
un Unsterblichkeit aufweist. Diese wird VO  - ihm jedoch auch nıicht geleug-
net. Möglicherweise hat die oben kurz skizzierte TIradition gekannt. Es
kommt dem Damaszener 1n der dritten ()de darauf d. die lebenspendende
Kraft des Grabes Christi 1mM 1ed preisen. uch ın selinen Reden Z  n
der Ikonenverehrung egegnet uns ein solcher edanke.%2 Und ın selner Pre-
digt ber den großen Samstag, den Karsamstag, erklärt der Damaszener den
Sinn der Bestattung Christi amı die Auferstehung Christi klar und leuch-
tend hervortritt, wird 1n einem un: leeren Girab bestattet, der geistli-
che Fels des Lebens, aus dem die Unverständigen getrunken haben.® Sein

88) In Isaiam HDV Tomus VI: „TPOS AOHOaApTLAV NLÄS AVALOPOÖOV KL CwnvV  b (PG
ZU: 14785

89) Dieses Motiv scheint jedoch nicht 1m Zentrum der Eucharistietheologie der ater
stehen w 70) stehen folgende Fragestellungen eal- un:! Aktualpräsenz;

I e ucharistie als YpoOS; Epiklese; Eucharistie und Inkarnatıion, Vgl dazu Betz,
Die Eucharistie iın der e1t der griechischen ater I/ 1I Die Aktualpräsenz der
Person und des Heilswerkes Jesu 1mM Abendmahl nach der vorephesinischen grle-
hischen Patristik, reiburg 1955 ders Eucharistie 1n der Schrift und Patristik
(Handbuch der Dogmengeschichte Bd. IV, Faszikel 4 a, Freiburg — Basel — Wien

ampe, Stichwort adoBapoia 11 D, 2793 für die eıit nach dem Jh.
cheint die rage nach der lebensvermittelnden Wirkung der FEucharistie NniIC g-
stellt un! er uch nicht erortert worden Se1IN.

90) Die göttliche Liturglie uUuNnseTes heiligen Vaters Chrysostomus 1m byzantinisch-russi-
schen Kitus, Kirchenslavisch-deutsch, Essen (Bongers) 1979,

91) „’Op9oL MeTalaßovTtEs TV DELWV, A yLOV AXPAVTOV, A9aVATWV, E MOUPAVLWV KCOL
C WOTOLGV, OPLKTÖV TOU ÄPLOTOU MuvoTnplLwvV, dELWS EUXAPLOTNOWLEV TW Kupiw”
aus: Deia AELTOUPYLA. TOU EV AL yLOLS TATPOS NLÖV ”IWAVVOU TOU XÄRUCOOTOWLOU,
hrsg. VO  > Metropolit Damaskinos VO  —; der Schweiz, Thessaloniki 2U()

92) In Imag. L, un! Imag. ILL, heift das rab Christi die Quelle uUuNsSeTeTr Unsterb-
ichkeit „TNYN TNS NLÖV AVAaOTAOEWS“ (PIS 1 7, 90, 21 un 139, 10)

93) Sermo ın sabbatum sSsanctum 30:- . Da TOLVUV EKOAVNS KL i®  SÖNAOS  AapL TOU KUPLOU
ELXOELN AVAOTAOLS, LOVOS EV KALVO KOAL KEVO TW UD WLATL QATTETAL, TYNS CwWNS
MVEULLATLKT) TETPA, EE ns AKOAOUOOUONS ETMLVOV OL AyVWMWOVES” I® 29, P  €
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Grab äfst den Auferstandenen als den uell Lebensquell der Unsterblichkeit
hervorströmen, eın Gedanke, welcher iın der Väterliteratur, welıt ich ba

he, bisher och nicht aufgetaucht ist Die Unsterblichkeit wird VO  a Chri-
STUS selbst, vermiüittelt Urc die Initiationssakramente (Taufe, Myronsalbung
[Firmung unı Eucharistie) Ta der Auferstehung den Gläubigen geschenkt.
I Iie Sakramente verleihen Anteil der Auferstehung Christi Bemerkenswert
ist die Praägnanz, mıiıt welcher Johannes VO  a Damaskos ın der ersten Strophe
der dritten Ode die Gegensätze ra und ‚Unvergänglichkeıit‘ miteinander
vereınt. Da{fs Aadus dem Grab Christi Christus, die der Unsterblichkeit
für uns hervorströmt, gehört den Geheimnissen des österlichen Glaubens.

Der letzte ers der ersten Strophe ın der dritten Ode AIn dem WIT gegrün-
det ind”“ (II  EV TTEPEWLEOG”) klingt ekklesiologisch. Er erinnert etr
24 wonach alle Gläubigen auf Christus, den Eckstein gegründe Sind. Der
Auferstehung kommt demnach kirchenstiftende edeutung Z wWI1e uch aus
dem Schlufßvers der zweıten Strophe eutlic wird. Diese fügt jedoch den bis-
herigen edanken nichts wesentlich Neues hinzu. Die Auferstehung Christi
erhellt den gesamten Kosmos, dringt also auch In das Reich der Unterirdi-
schen unı entsprechend dem antiken den Toten hinab, deren
Dunkel erhellen. Der johanneische Gegensatz VO  - Licht und nkel, wl1e

ın Joh 3, und Ö, anklingt, INAS diesen ers mıtgepräagt haben. Der
Damaszener ordert WI1e ın der dritten Strophe der ersten Ode die gesamte
Schöpfung YVÄBER Feier der Auferstehung auf.

Die dritte Strophe bringt einen bisher 1m Osterkanon noch UuNaUsSSCSPIO-
chenen edanken Aur Ausdruck | heser geht jedoch auf die Paulusbriefe —

rück Gal Z 19; Röm 6, 4—6; Eph 2I 6; Kol z IZ 3I 15 Rom 8/ 17) Durch die 1auU-
fe, welche uns ıIn Tod und Auferstehung Christi einbezieht, Sind WIT Erben
des Lebens geworden. Die lıturgische Feler der Öösterlichen Geheim-
nısse erinnert uns daran und aktualisiert uUuNnseTe eılhabe en Leben des
Auferstandenen.

Ode
Der erste ers der ersten Strophe ın der vierten Ode bezieht sich auf Hab

Z e ohne jedoch den Kontext berücksichtigen. Habakuk ag Gott un:!
erhält VO  3 ihm ine Antwort Diese Thematik klingt jedoch ın der vlierten ()de
nicht Vom Inhalt her ist überhaupt kein ezug Habakuk gefordert. Er
ergibt sich NUur Adus formalen Gründen, weil die vlierte biblische Ode aus Hab
$D entnommen WAär. In LUr weniıgen vlerten den der liturgischen Kano-
nes ist der alttestamentliche Prophet genannt.* Aus den genannten Gründen
erklärt sich die rwähnung des Habakuk ın dieser Ode

ers bemuüht den lichttragenden Engel, welcher der Welt verkünden soll,
da{s ihr heute das Heil widerfahren ist Dies ist eın entfernter Anklang Hab

Die grammatikalische Beziehung der Parenthese VO  - A bis TETDA” scheint
nicht klar Sie kann sich auf „AVAOTAOLS” der auf „\WOVOS scil KUpLOS” beziehen.

94) Vgl Christ — Paranikas, 22 235
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CS 4, jedoch VO lichtragenden Gott die Rede ist „Daecdopos” ist nicht in
der patristischen, ohl aber in der klassischen Literatur der Antıike bezeugt.?
Deutlicher trıtt die Beziehung des lichttragenden Engels den Z7Wel Engeln

Girab Christi Joh 2 J 129 bzw. AI weißgekleideten üngling (Mk 16, 6)
hervor, welche den salbentragenden Frauen egegnen und ihnen die Bot-
SC VO der Auferstehung Christi kundtun. Der Damaszener äflst iın Stro-
phe der Ode den lichttragenden nge. dem Kosmos verkünden, dafs ihm
heute das eil zuteil geworden ist aufgrund der Auferstehung T1S An
dieser Stelle ist eın Anklang die lukanische un johanneische lteratur
erkennen (Lk 2‘I HE 19, 9/ Joh 4, un: Joh 4, 14) Das „Heute“* der Autferste-
hung wird gegenwartıg 1im „Heute“ der liturgischen Feiler.

„Der Allmäc  ige  44 („IIavtToSwvapos”) ist gut iın der Väterliteratur?® als Prä-
Gottes un der göttlichen atur des Gottessohnes bezeugt Der HDamas-
11l unls Urc. Verwendung dieses Adjektivs die in göttlicher Allmacht

gewirkte Auferstehung Christi verkünden. Er bezeichnet S1€e als Auferstehung
(AVAOTAOLS) Adus eigener bzw. als Auferweckung (EYEPTLS) 4AIrC die Kraft des
Vaters. Die Erlösten werden mıt Christus kraft selner Auferstehung auferste-
hen

Die zweilıte un: dritte Strophe führen einen bisher noch nicht 1mM (Osterka-
NO  a ausgesprochenen edanken eın Sie sprechen VO  — Christus als dem Op-
erlamm. Der erste Vers der zwelıten Strophe spricht die des Jesuskna-
ben aus der Jungfrau Marla (vgl 1, 2 J (OIffb 1 ıp 5/ 1I und 31 Jes {} 14)
Das griechische Wort „VNSUS  44 für „Mutterschofs“ ist ach uswels der Lexika
weder ın der biblischen noch ın der Väterliteratur belegt, findet sich jedoch
1n der klassischen Literatur.?7 Die ussagen der zweiten Strophe stehen auf
der rundlage der biblischen und der patristischen Christologie. Klar trıtt die
Unterscheidung zwischen der menschlichen ers 2-4) un:! der göttlichen
Natur (Vers zutage. Sie ihren Ausdruck iın den Bezeichnungen
Christi einerseıits als Sterblicher und andererseits als wahrer GZOF Christus als
sterblicher Mensch ist das Opferlamm ohne Sünde (vgl Joh R 29; etr ; 1 \
Hebr 9, 14; Kor 5/ ZE: Joh S Weil sich für die Menschen geopfert hat,
ist ”  I Pascha“ (1 Kor 9 7) Die Anrede Christi als ”  I Pascha”“ ist 1n
der Väterliteratur weiıt verbreitet.98 Als wahrer Gott heißt der Vollkomme-

Diese Aussage erinnert das Glaubenssymbolum VO  - Nikaia und

95) Vgl Liddell — Scott, ogreek english Lexicon, Vol IL, 1911, Stichwort
baeTdhöpos; Lampe, patrıistik gree. lexicon, ()xford 1964, Stichwort DwWTHOpOS

1507.
96) ampe, 1005
97) Liddell — CO eb Es findet sich jedoch weder bei E: Hateh -

Redpath, concordance the septuagınta an the other greek vers1ons of
the old testament, Vol. IL, Graz, 1954 noch bei Schmoller, Handkonkordanz ZU)

griechischen Neuen Testament, Stuttgart 131 963
98) Vgl C: IKKıHöbs Friedrich, Theologisches Worterbuch ZU Neuen JTestament,

Stichwort „HAasxXdT, 5: (Stuttgart 895—903 bes 901—-9023 un! ‚ampe,
Stichwort „TAOXa*, 1047
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VO:  — Konstantinopel (381).” i ies entspricht der Christologie der Väter, insbe-
sondere des Athanasıos VO'  a Alexandrien und der „Ekthesis makrostichos”,
welche auf das Jahr zurückgeht. 10 Die beiden Verben „wird genannt“
(„mpoONYOPEUTAL”) un! el! er  44 („NEXEKTAL”) setizen die beiden Naturen des
Gottessohnes un! ihre jeweiligen Aussagen darüber 7zueinander parallel

Die dritte Strophe nüp. gedanklich die Paschachristologie Die

Hervorhebung der Aussage, da{fs Christus wI1e eın einjähriges amm freiwillig
den Läuterungstod für uns erlitten hat (vgl Joh I; 7)I scheint einmalig 1in der
Väterliteratur und bei ohannes VO  a Damaskos e1n. uch das Pascha-
lamm der Israeliten muÄfste Ex 1 Y zufolge fehlerfrei, männlich un: einjährig
eın Die Einjährigkeit ilt den Kirchenvätern als Zeichen der Einfalt der See-
le.101 Der irdische Jesus gıng 1n den Tod wWwI1Ie eın Lamm, das VOT dem cherer
verstummt Apg Ö, 32) Der Damaszener preist Christus als Siegeskranz. Er

olg darın Klemens VO  - Alexandrien.102 Johannes VO  — Damaskos ring die-
SeSs Prädikat jedoch in Verbindung mıiıt dem österlichen Sieg des Auferstande-
nen un! selner Kirche Wenn der Verfasser des Osterkanons Christus als die
Sonne der Gerechtigkeit preıist, olg einer reichhaltigen Iradition, die be-
reıits In Mal 4, 2103 wurzelt. Von den Kirchenvätern, welche Christus als Sonne
der Gerechtigkeit bezeichnen, selen genannt Klemens VO Alexandrıien,10 Ps-

Epiphan1o0s!®, der diesen Namen dem Autferstandenen gibt und Bischof Philo
VO  D Carpasla auf Zypern Jh.)106, Johannes VO Damaskos preıist ın selner
Homilie ZUT Verklärung Christi den auf dem Berg Tabor Verherrlichten als
die iıne Sonne der Gerechtigkeit, der 1n wel Naturen erkannt wird.107 Eın
Hymnus besingt Dezember die Geburt Christi als der Sonne der (jE-
rechtigkeit, die uns erschienen ist AdUus der Jungfrau.108 Wie das patristische
Lexikon VO  a Lampe auswelst, T1 die Bezeichnung Christi als Sonne
der Gerechtigkeit in verschiedenen Zusammenhängen auf.109 In der vierten
Ode un 1n der ersten Strophe der fünften Ode des Osterkanon feijert jedoch
Johannes VO  - Damaskos den Auferstandenen als die schöne Sonne der ( 3B-

99) „9EOV AANOLVOV EK GEOVU aAınOLVOU” - Denzinger - P. Hünermann, Enchiridion
symbolorum definitionum et declaratıonum de rebus el et morum) reiburg

BI 3/1991, Nr. 125 (p. 63) und Nr. 150 (p. 83)
100) Vgl Athanasius, De synodis 2 '/ (H.-G. Upıitz, Athanasius er. 1L, 1I er

1941, Z 31 f)l vgl 2 ' J 729 CI weilitere Belege ‚ampe, un: Z Stich-
woOort „AahnOns” un! „AMnOLVOS”; Denzinger A D Hünermann, Nr (p 42)

101) Vgl Lampe, Stichwort „EVLAUTLALOS”, 475
102) Klemens, Paidagogos H! 6S d, 200, 20)
103) In der Septuaginta wird Kapitel 3, 19—-24 A1s Kap 4I gezählt.
104) Protreptikos 11, (GES @, 80, 23)
105) Homilıa 111 1ın die resurrection1is Christi „ (O TNS ÖLKALOCULNS TALNLEPOS HALOS

AVETELÄAE ON LE POV, KL TAOAV TYV KTLOLV EdwTLOEV” (PG
106) FEnarratio In cantıcum cantıcorum (PE; 40,
107) Homiulia Transfigurationem Salvatoris nostrı Jesu Christi PIS 29, 451, 21
108) Schiro, Nnalecta hymnica gTaACCA codicibus eruta italiae inferioris Rom

Ba IV S 697 „SLKALOCUVLNS NALOS EMEOHAVEV EK TNS TAPOEVOU156  Ferdinand Gahbauer  von Konstantinopel (381).® Dies entspricht der Christologie der Väter, insbe-  sondere des Athanasios von Alexandrien und der „Ekthesis makrostichos“,  welche auf das Jahr 344 zurückgeht.1% Die beiden Verben „wird er genannt“  („rpoony6öpevTaL“) und „heißt er“ („AE\ekTaL“) setzen die beiden Naturen des  Gottessohnes und ihre jeweiligen Aussagen darüber zueinander parallel.  Die dritte Strophe knüpft gedanklich an die Paschachristologie an. Die  Hervorhebung der Aussage, daß Christus wie ein einjähriges Lamm freiwillig  den Läuterungstod für uns erlitten hat (vgl. 1 Joh 1, 7), scheint einmalig in der  Väterliteratur und bei Johannes von Damaskos zu sein. Auch das Pascha-  lamm der Israeliten mußte Ex 12, 5 zufolge fehlerfrei, männlich und einjährig  sein. Die Einjährigkeit gilt den Kirchenvätern als Zeichen der Einfalt der See-  le.1091 Der irdische Jesus ging in den Tod wie ein Lamm, das vor dem Scherer  verstummt (Apg 8, 32). Der Damaszener preist Christus als Siegeskranz. Er  folgt darin Klemens von Alexandrien.!® Johannes von Damaskos bringt die-  ses Prädikat jedoch in Verbindung mit dem österlichen Sieg des Auferstande-  nen und seiner Kirche. Wenn der Verfasser des Osterkanons Christus als die  Sonne der Gerechtigkeit preist, folgt er einer reichhaltigen Tradition, die be-  reits in Mal 4, 210 wurzelt. Von den Kirchenvätern, welche Christus als Sonne  der Gerechtigkeit bezeichnen, seien genannt Klemens von Alexandrien,!% Ps.-  Epiphanios!®, der diesen Namen dem Auferstandenen gibt und Bischof Philo  von Carpasia auf Zypern (5. Jh.)!%, Johannes von Damaskos preist in seiner  Homilie zur Verklärung Christi den auf dem Berg Tabor Verherrlichten als  die eine Sonne der Gerechtigkeit, der in zwei Naturen erkannt wird.!” Ein  Hymnus besingt am 28. Dezember die Geburt Christi als der Sonne der Ge-  rechtigkeit, die uns erschienen ist aus der Jungfrau.!® Wie das patristische  Lexikon von G. W. H. Lampe ausweist, tritt die Bezeichnung Christi als Sonne  der Gerechtigkeit in verschiedenen Zusammenhängen auf.!® In der vierten  Ode und in der ersten Strophe der fünften Ode des Osterkanon feiert jedoch  Johannes von Damaskos den Auferstandenen als die schöne Sonne der Ge-  99) „Gedv dhndıvöv EK Geod dAndıvob“ (H. Denzinger — P. Hünermann, Enchiridion  symbolorum definitionum et declarationum de rebus fidei et morum) Freiburg  i. B., 371991, Nr. 125 (p. 63) und Nr. 150 (p. 83).  100) Vgl. Athanasius, De synodis 26, IV (H.-G. Opitz, Athanasius Werke II, 1, Berlin  1941, p. 252, 31 £.); vgl. PG 26, 729 C; weitere Belege s. Lampe, S5. 72 und 73, Stich-  wort „dAn9ns“ und „A\ndvös“; H. Denzinger - P. Hünermann, Nr. 50 (p. 42).  101) Vgl. Lampe, Stichwort „evLavoLaios”, S. 475.  102) Klemens, Paidagogos II, 8 ( GCS 12 a, p. 200, 20).  103) In der Septuaginta wird Kapitel 3, 19-24 als Kap. 4, 16 gezählt.  104) Protreptikos 11, 4 (GCS 12 a, p. 80, 23).  105) Homilia II in die resurrectionis Christi „O TYs SLKaLoOoUVNS TPLYLEPOS  'HALos  ävETELLE OMEPOV, Kal MÄOaV TNV KTLOLV EHWOTLOEV” (PG 43, 465 A).  106) Enarratio in canticum canticorum 12 (PG 40, 45 D-48A).  107) Homilia in Transfigurationem Salvatoris nostri Jesu Christi 13 (PTS 29, p. 451, 21 f):  108) I. Schirö, Analecta hymnica graeca e codicibus eruta italiae inferioris (Rom 1976)  Bd. IV, S. 697 „&tLKaLoouVnNS HALOS ETEODAvEV EK THS TApBEVOU ... ”.  109) Ebd. Stichwort „\.0s“ B 4 of Son, S. 606.d
109) Ebd Stichwort nfi)\l.0$ & of 5on, 606
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rechtigkeit, die uns aus dem Grab aufleuchtet. Miıt diesem bildhaften Ver-
gleich findet der Dichter den Übergang VO ema der assıon ZUuUm Lob der
Auferstehung, das Urc. die folgenden trophen fortsetzt. Die ntwort auf
das durch die Auferstehung vermittelte C ist das Lichtwerden der Völker,
WOZU die Anfänge der ersten Ode un! der neunten Ode aufrufen

Die vierte Strophe vergleicht die Freude des Ahnherrn David mıiıt der des
Gottesvolkes. Der Unterschied wird HTre wel Begriffe erkennbar.

Die Bundeslade (vgl Chr 13 befindet sich, IN Licht der Son-
Christus) 1m Schatten. Von der Grundbedeutung des Wortes R

WÖNS  C ausgehend mü{fßte 11a SCH „sıe ist schattenhaft“ bzw. „hat ‚ymboli-
sche edeutung” oder ”  eInde sich 1mM Dun Das Lichtthema nge
nfang, ıIn der Miıtte und de) SOWIl1e nde des Osterkanons Der
Auterstandene ist das wahre Licht 1mM Unterschied ZUT Bundeslade, die den
Schatten verkörpert. Der andere Unterschied besteht zwischen der InnD1ıld-
haftigkeit der Bundeslade un! der T'  ung der Sinnbilder („TULBOAWV DE  EKBa-
OLV ”) ın Christus. er besitzt die Freude des Gottesvolkes ihren
Grund 1ın GGoft („EvOEwS“'). Der Auferstandene Christus wird als der Allmäch-
tige („TAVTOSUVLALOS ”) bezeichnet. Das ist iıne göttliche Eigenschaft, die 1ko-
nographisch ihren Ausdruck 1mM Bild des Christus-Pantokrator gefunden hat
In der Theologie der Väter ist die Mac. Christi bzw. seliner göttlichen Na-
tur tief verwurzelt.110

Ode
Vers der ersten Strophe der en Ode wirtft eın Licht auf die liturgische

Feler der Auferstehung. Am en Morgen gingen die Frauen ZU Grab,
den Leichnam Jesu salben (vgl Mk 16, I 2 J 56 Im Unterschie

den Myrrhenträgerinnen, die och nichts VO  - der Auferstehung wulsten,
glaubt das NeUuUe Gottesvolk diese, weshalb dem Auterstandenen bereits
beli der Feiler der Osternacht bzw. beim Orthros, welcher den Laudes 1m römı-
schen Kıtus entspricht, Hymnen darbringt Die liturgische Feier vergegenwär-
tıgt die Auferstehung un: den Auferstandenen, wI1e auch der Marıa Mag-
dalena erschienen ist Deshalb schreibt der Damaszener: „WI1r werden Chri-
STUS sehen“. Da das Lichtthema sich fortsetzt, heißt stus 1ler WI1IeEe bereits
in der vierten Ode „Sonne der Gerechtigkeit”. Der Damaszener spielt 1ler auf
Mal 4, bzw. S 2U; Anm. 103) Dort heift nach der Einheitsüberset-
ZUNS: „Für euch aber, die ihr meılınen Namen fürchtet, wird die Sonne der ( 26
rechtigkeit aufgehen un ihre üge. bringen Heilung“.11] Der Auterstandene
konkretisiert diese Verheißung, da selbst allen das Leben aufgehen aflst
(„CwnvV AVATEAMOVTA”). DiIie universale Wirkung der Auferstehung wird also
1er wI1e 1ın der ersten Strophe der ersten Ode („AQLTPUVOOLEV )VoTo)  s un in
der ersten Strophe der vilerten Ode Pa KOTC WW ”) sichtbar. Ausgehend VO  a} e1-

110) Vgl ampe, Stichwort „TAVTOSLWVALOS”, 1005
111) „AvaTEAEL ULLV TOLS OOßOULEVOLS TO OVOLd LOU NALOS ÖLKALOOUVNS KL LAOLS EV

TOLS TTE  A DUELV QUTOU (Septuaginta ed. Ziegler, 1 J 339)
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1ier anderen Schriftstelle, nämlich Joh _S 4, sehen auch die kirchlichen Schrift-
teller ın Christus das Licht un:! das Leben. 50 unterstreicht UOrigenes die
überirdische edeutung VO  a Licht un: Leben in Christus un SEeTZz S1e einan-
der gleich. 112 uch Gregor VO  a yssa nımmt iın seliner chrift UunNnO-
mM10S eZzug auf Joh E un! Sagt, da{fs der LOgOS das ewıge Leben ist. 113 ohan-
1165 VO  a Damaskos macht diese Fragestellung, sSsowelıt ich sehe, SONsSt nicht
ZU TIThema seiner Schritten

Die zwelıte Strophe grei bereits das Thema VO: der „Höllenfahrt”“ Jesu
auf, das ıIn der ersten Strophe der sechsten Ode nochmals anklingt. In beiden
trophen kommt die erlösende Wirkung des Todes Christi ZU. Ausdruck.
Motiv sSe1INES Wirkens ist se1ine unermedlsliche Barmherzigkeit. „EvomAayyXvrLa”
ist nıcht ın der HI Schrift, aber bei den Kirchenvätern ele Johannes VO

Damaskos bringt das Wunderbare der rlösung gzut z AB Ausdruck, da die
VO  - den Ketten des Hades Gefesselten freudig ZUuU Licht, nämlich ('hri-
STUS, eilen Aäfst Dadurch klingt das Lichtthema des Osterkanons nochmals
Der Gegensatz zwischen dem Dunkel des Hades un! Christus, dem Licht,
kommt ZAT Ausdruck. Die Befin:  1C  eıt der Vorväter rfährt durch Jesu
Höllenfahr: einen radikalen andel ABR Guten. Waren S1e bisher ın den Ban-
den des Hades gefesselt, eilen S1e jetz eudigen Fußes Christus, dem Licht,
entgegen.

In der dritten Strophe ordert der geistliche Dichter alle auf, wI1e die Jung-
frauen mıiıt Fackeln (vgl Mt 2 / 1—8) dem Auterstandenen wI1e einem Brauti-
ga (vgl Mt 2 / f.) Z himmlischen Hochzeitsmahl entgegenzuziehen.
Möglicherweise sind diese Verse VO:  a der liturgischen Praxıs der Osterteier 1ın
Jerusalem se1it Egerl1a inspirlıert worden.115 Das Grab wird hierbei mıit dem
Brautgemach verglichen. Vergleichspunkt zwiıischen dem Gırab und dem
Brautgemach ist die ange Abwesenheit des Brautigams Christus VO den Ge1-
116e°  z Mit den AGELS OLAEOPTOL”, den die Feste liebenden Scharen, sind
ohl die nge. gemeint. !6 der Damaszener sieht ın der liturgischen

112) Vgl Origenes, Johanneskommentar IL, 23-28, (SC 120, 306—-324); vgl. GCS 10,
80, 22 — 8525 ampe Stichwort „Cwn  44 ILLE 594 Uun! „Dws IL B, eb  Q,

1504
113) er HL, 1om. 111 Jaeger, Gregorll Nyssen1 P  / Vol. IL, 244, Lib

Migne 4 / 833
114) Vgl ampe, 5/6.
115) Vgl Bertoniere, The historical development of the easter vigil anı related SCI-

V1ICces 1n the greek church 193, |Rom 1972]1), bes. Tr un! 29—37; Das H-
nerarıum Egeriae, verfaft zwischen 383 un! 385; das armenische Lektionar aus der
eıt VOI 442 und weltere spatere okumente bezeugen den itus eiInes Luzernars,

einer Lichtfeier mit Prozession eım hl. rab 1n Jerusalem. Egeria berichtet 1ın
Kap ihres Itinerarıum VO  a} einer Prozession der Taufkandidaten mıit dem Bi-
schof iın der Osternacht ZU Martyrıum ıIn die „ecclesia malor” der Grabes-
bzw. Anastasiskirche un! In Kap. VO)  . wel welıteren Prozessionen den Sonn-

der ÖOsterzeit, VO:  z denen ine ZU) a  um bzw. VO  - der Anastasis ZU

107 führt; vgl 296, 290, und 292, un 24)
116) Vgl Methodios VO:  > Olympos, CONVIVIUM decem virgınum 1L, (PG 1 /
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Osterfeier bereits die eilnahme himmlischen astma verwirklicht.
uch die VO  a Migne bezeugte Textvarlante „TACXCA KOOTOUVTES AaLWVLOV”,

„das ew1ge (Ostern feiernd”, legt diesen Schlufs nahe.117 Papadopulos-Ke-
LTaINeuUs bietet ingegen „TUVEWPTAOCWLEV TAOXA EOU TO OWTNPLOV”,
„Lafs unNns das heilbringende Pascha Gottes feiern.“ Die zeıtlose un eschato-
logische Dimension der Liturgie kommt hier in en Textvarıanten erneut
Geltung. 118

Ode
DIie byzantinische Ikonographie!1? hat den österlichen Sieg Christi un:! der

Seinen in der 5SUS Anastasıisikone dargestellt. Auf dem Kreuz stehend, das
sich wI1e ine Brücke ber den Abgrund des Hades/ steht der Auter-
standene. Er reicht Adam, der sich Adus dem Ta erhebt, die and un:! führt
ih: SOWI1E alle 1iseIe Vortfahren mit sich fort in das Reich des Lichtes un:! des
Lebens. Die Tradition der Lehre VO Abstieg Christi In den Hades120 reicht

117) Es handelt sich hier einen 5SUB. Leitfehler, der Abschreiber der Handschriftf-
ten hat den Schlufs der zwelten Strophe uch auf den Schlufs der dritten übertra-
SCn

118) Da hier die Entwicklungsgeschichte dieses Aspekts nicht behandelt werden kann,
sSe1l hingewiesen auf Maxımus Confessor. In selner Mystagogie deutet das Her-
absteigen des Bischofs VO Ihron als i1nwels auf die zweıte Ankunft Christi. Das
„‚DVrei-Mal-Heilig‘ edeute den für die kommende Welt erwarteten selbigen
Umgang un! Wandel der himmlischen un! irdischen aächte un! das allgemeine
Anstimmen des göttlichen Lobgesangs, wWenn den Menschen Urc die Auftferste-
hung uch der Leib verunsterblich: sSe1n wird.” VO  > Balthasar, Kosmische A
turgle, Das Weltbild Maxımus' des Bekenners, Einsiedeln 401 f/ Vgl
91, /08 un! 709 B); Maxımus Confessor kannte uch die „ EKKANOLAOTLKN LEPAPYXL-
A des Ps.-Dionysios Areiopagites (vgl. 3/ „l — 446 CI dazu meılnen Aut-
Satz, heodoros VO  - Mopsuestia uUun! Ps.-Dionysios Areiopagites wel Markstei-

auf dem Weg Z.U)] Verständnis der kucharistiefeier, 11 Psallendum Studi of-
ferti al Prof. [0) 0 Pinelli Pons OSB Studia Anselmiana 105, Nnalecta liturgica

81—1 ne| Literaturangaben; Maximus Contftessor un! Ps.-Dionysios Areilopa-
gıtes auf der einen e1lte deuteten die Liturgie mehr auf der Grundlage der neupla-
tonischen Philosophie DZwW. eschatologisch un! kosmologisch. Die andere Richtung
der Eucharistiedeutung, angeführt VO heodoros VO  - Mopsuestia (T 428) bis
Theodoros VO  - Andida 1m Jh sahen 1n den einzelnen Teilen der HL Messe e1-
nen ezug AB Leben bzw. ZUT Passıon Jesu; dazu uch Schulz, Die byzan-
tinische Liturgie, Glaubenszeugnis und Symbolgestalt, Irier (Sophia

119) Lucchesi Palli, Art. Anastasis, 1: Lexikon der byzantinischen Kunst, L,
142-148; ZUr theologischen Deutung H.-J. Schulz, I e „Höllenfahrt“ als „Ana-

stasıs”, iıne Untersuchung über Eigenart un! dogmengeschichtliche Vorausset-
ZUNSCH byzantinischer Osterfrömmigkeit, 1n: Zeitschrift für katholische Theologie
81 (1959) 1—66; ders Die Anastasis-Ikone als Erlösungsaussage un! Spiegel des
sakramentalen Christusmysteriums, 11 Der christliche sten 36 (1981) A un!
3946

120) Über die Entfaltung der TIradition des Logosdescensus Grillmeier, Miıt ihm
un:! 1n ihm, christologische Perspektiven, Freiburg Grillmeier
skizziert den Weg dieses Gedankens, der sich VO  - der Exegese VO  > Petr e aD}
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och welıter zurück als die des Pascha-Transitus. Sie beginnt bereits bei etr
3I 121 und hrt ber die Osterpredigt des Meliton VO  m Sardes122 SOWI1e
ber die geistliche Poesie des Johannes VO  - Damaskos123 un: Kosmas VO  -

Maıumal24 weiter his 1n die Eucharistiefeier ach der heute och zehn 1a-

leiten läßt, VO:  a} Meliton VO  > Sardes über die Anaphora Hippolyts VO  - Rom, Nova-
tlan, die Arilaner, Apollinaristen, s.-Athanasi1os, Gregor VO.  - Nyssa, Kyrillos VO  -

Alexandrien bis ZUT Verurteilung der Lehre VO' Abstieg des Logos In Kanon des
fünften ökumenischen Konzils VO  - Konstantinopel Die liturgische Dichtung
und Ikonographie hat sich freilich N1IC auf den Logosdescensus festgelegt, s(1I1-

dern spricht VO  - der Höllenfahrt (Anastasis) Christi als SANZCI gottmenschlicher
Person.

21) Die xegeten kamen der Erkenntnis, da{fs AdUus$s drei Gründen kein ezug ZWI1-
schen Petr 3I un! der Höllenfahrt T1S' hergestellt werden kann.

In Petr 3I 19 wirkt die Beziehung den Goöttersöhnen In Gen 6, weıter, die
1n der Unterwelt festgehalten werden un! dort 1ne Strafe für ihre ergehen VelI-

büßen. enoch erhält den Auftrag, ihnen verkünden, da{s S1e keinen Frieden fin-
den werden. - 70) sSTEe 1Im Hintergrund VO  a} DPetr 519 keine Froh- sondern ine
Drohbotschaft, welche jedoch die Höllenfahrt Christi enthält.

Was heißt: „CwoToLNBELS SE MVEULLATL””? Ist uınter ‚mVEULA ” die Seele Christi
verstehen? Dies ber genugt nicht, die Befreiung der Gefangenen AUSs dem Ha-
des durchzuführen, da nach dem Zeugnis der Hl Schrift ‚ott erlöst. Ist „TVELLA”
die göttliche atur Christi? Dann enthielte die Pneuma-Descensus-Lehre des 4. Jh.
ine Stütze Gerade diese Lehre wurde jedoch Ende des wieder aufge-
geben.

DPetr 3/ 18f wird 1m Zusammenhang mıiıt dem Höllentfahrtmotiv nicht VOT Kle-
111115 VO  > Alexandrien (Zz. B Storm. V1,45, E Exc Theodoto 18,2) 71} Es gibt
Iso keine Auslegungstradition, die direkt VO'  - Petr 3,19 ZU Höllentfahrmotiv
führt; vgl dazu Brox, Der erste Petrusbrief (EKK AAXIL, Zürich —- Einsiedeln, öln -
Neukirchen — Vluyn 16/-189; vgl Grillmeier, Mit ihm un! In ihm, und
102-107; vgl. Schelkle, Der Petrusbrief, Der Judasbrief (Herders Theologischer
Kommentar Z Neuen Testament AL Faszikel Z Freiburg — Basel - Wien 1961,
104-108; vgl aas, Abgestiegen Z.UTI Hölle, Aspekte eines VergesscnenN Jlau-
bensartikels, 1nN: Internaticonale katholische Zeitschrift Communio (1981), 1—185

122) S0 lesen WIT in der Homiilie „De Pascha” ' Dieser ist eS, der uns rif aus der
Knechtschaft 1ın die Freiheit, aus der Finsternis 1n das 1C. AQuUs dem Tod ıIn das Le-
ben, aus der Iyrannei ın das ew1lge Reich (SC 125 96, 489—493); deutsche
Übersetzung, Cantalamessa, ehı  O, Nr. Z 41); weitere Textbeispiele VO:  a} Meliton

Grillmeier, ehı 8 / Anm. ZU; das In der byzantinischen Ikonographie dargestellte
Zertreten des Satans In Gestalt eines nackten Mannes, WI1Ie 1n dem beruühmten
UOstertroparion ZU. Ausdruck kommt: „D9AavaTOV OAaVvVATw maOnNcas” sich ahn-
lich bereits In Meliton, De Pascha, 102 („KaTaTmTaONTAS TOV QSNV  A0  44 ISC 123

I22. Uun! In ragm. 13 („pede deculcavit mortem “ eb  «» 238, 19)
123) 5. Beispiele bei 5. Eustratiades, „‘O n  A YyLOS 41  vns AÄAQWLACKNVOS KL T HOLTITL

K QUTOU EPYA  4 ın €a D  LV D (1932) 5. 450—460; 465; 470
124) S50 singt die byzantinische Kirche In der atu: des UOstersonntags einen Kanon

Ehren der Gottesmutter, welcher auf Kosmas VO  — Maiuma zurückgeht. Im Theoto-
klion heifßßt Abist als Gott 1n Herrlichkeit aus dem rab auferstanden un:! hast
mıiıt Dir die Welt ZUT Auferstehung geführt. Das Geschlecht der Sterblichen preist
üich als ‚ott. Der Tod ist zertreten Uun! dam tanzt, Herr, un:! Eva, VO den Ket-
ten befreit, eut sich un! ruft aus Christus, bist CS, der en die Auferstehung
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SCHh 1mM Kirchenjahr zelebrierten Basiliusliturgie des byzantinischen Kıtus,
in der Anamnese VOTLI dem Bericht des Letzten Abendmahles heißt ABT

stieg durch eın Kreuz iın den Hades hinab, Öschte die Schmerzen des Todes
dQUs, stand VO  a den Toten auf und ffnete em Fleisch den Weg ZAREE uUu{ifer-
stehung VO  a den J1oten. 125 Und die SHANZE Osterzeit hindurch singt die DYy-
zantische Kirche das berühmte Ustertroparion: „Christus ist erstanden VO  a}
den oten, nachdem 117e seinen Tod den Tod besiegt Uunı! denen, die ın
den Gräbern ruhen, das Leben gesche: hat.“126 Das genannte Motiv hat Je-
doch nicht L1LUTE ın die byzantinische, sondern auch in die armenische Hym-
nendichtung Eingang efunden. 50 faist Gregor VO  n Narek (945—1010) den
Übergang VO Tod ZU Leben in olgende Verse:

Herabgestiegen ın der düstere Bereiche,
befreit eTt aus den Fesseln
die VO  - ihm geschalinen Wesen,
welche die Beute des Saämanns der Zwietracht

Wıe aus einem tiefen erwachend,
hat den Angriff des Todes
1ın selner Person zurückgestoßen,
ist auferstanden, auf göttliche Weise lebendig geworden,
als rot des Lebens aus der Erde hervorgegangen,
als Hırt der Herde denkender Wesen

Die Verse un der ersten Strophe der Ode des Osterkanons verglei-
chen Christus mıt Jonas. Ein olcher Vergleich legt sich zunächst d us formalen

erwirkt.  44 S Glovannı Damasceno, antı della rısurrezlone, Introduzione, tradu-
Z10Ne note CUTa di Bonitacio Borghini, Rom 1974, 49); dort ist der lext 1n ita-
hHenischer Übersetzung hne SCHNAUE Quellenangabe abgedruckt. Im Iriodion,
Athen 1960, 428 sind einige Idiomela In griechischer Sprache abgedruckt, welche
1n den Laudes des oroßen amstags (Karsamstag) werden. uch S1e ha-
ben den Höllenabstieg Christi Uun! die Befreiung ams SOWI1eEe er verstorbenen
Ahnen AAn IThema Auf die rage nach dem Verfasser dieser Idiomela kann hier
nicht eingegangen werden.

125) In dieser Passage A USs der Basiliusliturgie, welche nach Brigthman den Entwick-
lungsstand des Jahrhunderts dokumentiert, hei{t J} KATEAMWOV S5L TOU ı.
DOU ELS TOV ASNV ‚  LV MANPWON EAUTW Ta TAVTAa EAUOEV TAS WÖLVAS TOU BavaTOuU
KL AVAOTAS TN TPLTN NLEPA KL 0OSOTOLNOAS TAON TApKL TV EK VEKOWV AVAOT-
OLV  Sl (F. E. Brigthman, Liturgies eastern an western Oxford 1896, Vol. I,
kastern liturgies DA 28} In der Übersetzung Urc Hausammann Heitz lau-
tet der Passus „Uum miıt sich selbst alles erfüllen, stieg VO Kreuze herab In
das Totenreich un! löste die Schmerzen des Todes Am dritten JTage stand auf
VO  - den oten un! bahnte jedem Fleisch den Weg Z.UxE Auferstehung VO den }O-
ten.  48 (Mysterium der Anbetung, 428)

126) „XpLoTOs AVEOTN EK VEKDWV, BavaTovV OAavATW@ TAaONTAS, KL  + TOLS EV WUVTLOOLV
CWONV XapLOAdWEVOS ,

127) Baumer, Endzeit armenisch, die Kraft der Hoffnung eines bedrängten Volkes
(Christliche Meister 35), Johannes-Verlag, Einsiedeln — Irier, 1988,
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Gründen nahe, da dıie sechste SC Ode das anklıe: des Jonas für seine
Errettung ona B 3-10) beinhaltet. Die für das Verständnis der Ode wich-
tigsten Säatze aus dem des Jona lauten folgendermaßen: „Du hast mich
In die Tiefe geworfen, (Jona, 2l162  Ferdinand Gahbauer  Gründen nahe, da die sechste biblische Ode das Danklied des Jonas für seine  Errettung (Jona 2, 3-10) beinhaltet. Die für das Verständnis der 6. Ode wich-  tigsten Sätze aus dem Gebet des Jona lauten folgendermaßen: „Du hast mich  in die Tiefe geworfen, (Jona, 2, 4) ... Doch du holtest mich lebendig aus dem  Grab herauf, mein Gott“ (Jona 2, 7). Der zweite Grund für den Vergleich Jesu  mit Jona liegt in den Worten Jesu selbst, der den Ungläubigen nur das Zei-  chen des Jonas zugestanden hatte (Lk 11, 29 f.). Wie Jonas drei Tage im Bauch  des Fisches war, so ruhte Christus drei Tage im Grabe vor seiner Auferste-  hung (vgl. Jona 2, 11 und Lk 11, 29 f. sowie Mt 12, 39 f). Im Unterschied zu Jo-  nas ist Christus bei seiner Auferstehung der Handelnde in göttlicher Kraft.  Daher steht „erstandest du“ („e£aveotTns“). 128  Die zweite Strophe geht auf die Geburt Jesu aus der Jungfrau Maria ein  (vgl. Lk 1,27; Mt 1,23 und Jes 7, 14). Auch diese Strophe verleiht dem Para-  doxon und dem Wunderbaren der Auferstehung Ausdruck. Christus hat bei  seiner Auferstehung die Versiegelung des Grabes und bei seiner Geburt die  Jungfräulichkeit der Mutter nicht versehrt, aber uns die Pforten des Paradie-  ses geöffnet. In wörtlicher Übersetzung müßte es heißen: „Er hat die Grabver-  siegelung unversehrt gelassen und die Schlüssel des jungfräulichen Mutter-  schoßes nicht beschädigt.“ Die Partizipien „ou\dEas“ und „Avpnvdpevos” be-  schreiben die Begleitumstände der jeweiligen Handlungsziele, d. h. der Auf-  erstehung und der Öffnung des Paradieses. Eigentlich müßte man die Partizi-  pien adversativ übersetzen „obwohl Du die Grabsiegel unversehrt bewahrt  hast, bist du auferstanden aus dem Grab und obwohl Du bei deiner Geburt  die Schlüssel des jungfräulichen Mutterschoßes nicht beschädigt hast, hast Du  uns doch die Pforten des Paradieses geöffnet“. In einem anderen Gedicht geht  der Damaszener ebenfalls auf diese Paradoxie ein. Er sagt vom Auferstande-  nen: „Du hast den Tod vernichtet durch Dein Kreuz und den Hades gefan-  gengenommen,...aber weder den Schoß der Jungfrau bei Deiner Geburt geöff-  net noch die Grabsiegel bei Deiner Auferstehung zerstört, denn Du bist wah-  rer Gott, auch wenn Du die Menschennatur angenommen hast ...“129 Die  dichterische Redewendung in der zweiten Strophe der Ode 6 „mülaı mTapaSel-  g0u“190 begegnet nur selten in der griechischen Hymnologie.  Da das Ziel der Auferstehung Christi die Eröffnung der Paradiesespforten  für den Menschen bedeutet, wird der Auferstandene folgerichtig in der drit-  ten Strophe als der Erlöser (vgl. Lk 2,11; Joh 4,42; 2 Ti 1,10; Eph 5,23 u. a)  gepriesen!3!. Nicht geringe Schwierigkeit bringt die Übersetzung des Wortes  ,_,_Ö'LOUTOV Lepetov“ mit sich. Nimmt man es mit „C@v“ zusammen, verdient die  Übersetzung von Hausammann-Heitz .„nicht im Tode verbliebenes Opfer“  128) In der Septuginta heißt es: „TpooeTdyNN TÖ KNTEL Kl EEEBale TOV ’Icvav Em TV  Enpdv“ (Bd. 13, 249). Die Einheitsübersetzung gibt den Text folgendermaßen wie-  der: „Da befahl der Herr dem Fisch, Jona ans Land zu speien”“,  129) S. Eustratiades, O äyıos ’Iwdvvns, in: Nea Xiwv 27 (1932) S. 465£.  130) Vgl. L. Schirö, Analecta hymnica graeca Vol. IX, p. 47, 197.  131) S. Schmoller, Handkonkordanz zum griechischen NT, Stuttgart 131963, Stichwort  „SWTHP“'.Doch du holtest mich lebendig aus dem
Girab herauf, meın tt 44 (Jona z 7 Der Zzweite Grund für den Vergleich Jesu
mıiıt Jona leg in den Worten Jesu elbst, der den Ungläubigen LLIUT das Zel-
chen des Jonas zugestanden hatte (Lk E1 f3 Wıe Jonas TreI Tage 1im Bauch
des Fisches WAarT, ruhte Christus TEl JTage 1m Ta VOT seiner Autfterste-
hung (vgl Jona R 11 un EL SOWI1Ee Mt 1 Y Im Unterschied Jo-
1Las ist Christus bei seliner Auferstehung der Handelnde ın göttlicher Kraft
Daher steht „erstandest du 4 („eEaveotTns“). 128

Die Zzweiıte Strophe geht auf die Geburt Jesu aus der Jungfrau Marıa eın
(vgl {} ef Mt { un: Jes f 14) uch diese Strophe verleiht dem ara-
doxon un dem Wunderbaren der Auferstehung Ausdruck Christus hat bei
seiner Auferstehung die Versiegelung des Grabes und bei seliner Geburt die
Jungfräulichkeit der Multter nicht versehrt, aber unls die Pforten des Paradie-
SeSs geöffnet In wöortlicher Übersetzung muükfßte heißen: ST hat die Grabver-
siegelung unversehrt gelassen un: die Schlüssel des jJungfräulichen Mutltter-
cho{fes nicht beschädigt.”“ Die Partizipien „duidEas” und „AUWLNVALEVOS” be-
schreiben die Begleitumstände der jeweiligen Handlungsziele, der Auf-
erstehung un:! der OÖffnung des Paradieses. Eigentlich müdßte INa  zD die Partizi-
plen adversativ übersetzen „obwohl die Grabsiegel unversehrt bewahrt
hast, bist du auferstanden aus dem Girab und obwohl Du bei deiner Geburt
die Schlüssel des jungfräulichen Mutterschoßes nicht beschädigt hast, ast Du
uns doch die Pforten des Paradieses geöffnet”. In einem anderen Gedicht geht
der Damaszener ebenfalls auf diese Paradoxie eın br sagt VO Auferstande-
nen. DU ast den Tod vernichtet durch Dein Kreuz und den Hades gefan-
CHNSCHOMUMEN,. .aber weder den der Jungfrau bei Deiner Geburt geÖff-
net och die Grabsiegel bei Deiner Auferstehung zerstort, denn Du bist wah-
Ter Gott, auch Wenn die Menschennatur ANSCHNOMMEN ast Die
dichterische Kedewendung ıIn der Zzweiıten Strophe der Ode „„TÜAGL TMAPASEL-
JO U 130 egegnet ur selten in der griechischen Hymnologie.

Da das 1el der Auferstehung Christi die Eröffnung der Paradiesespforten
für den Menschen bedeutet, wird der Auterstandene folgeric  e in der Yit-
ten Strophe als der Erlöser (vgl E TE Joh 4, 42; Tı 1I 10; Eph %- 25 &)
gepriesen!$!. Nicht eringe Schwierigkeit bringt die Übersetzung des Wortes
,_,ff‘i61)T0\/ LEPELOV” mit sich. Nimmt INan mıiıt ( O  44 ZUSamMMen, verdient die
Übersetzung VO  a Hausammann-Heitz „ nicht 1m Tode verbliebenes Upfer  44
128) In der Septuginta heift „TPOGETAYN T@ KNTEL KL EEEBAAE TOV ’lOVal AA za  AUD TYV

Enpdv“ (Bd 4K3 249) Die Einheitsübersetzung 21ibt den Text folgendermaßen WIe-
der: B befahl der Herr dem Fisch, Jona ans Land spelen”.

129) EKustratiades, b  L YLOS "Iwavuvns, ın €n LV
130) Vgl Schirö, Analecta hymnica gIaCcCa Vol IX/ 4 J 197.
131 Schmoller, Handkonkordanz Z griechischen N / Stuttgart 151963, Stichwort

„OWTNP .
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den Vorzug VOT der Übersetzung durch Kirchhoff „ungeschlachtetes Opfer”
ohannes VO Damaskos scheint jedoch in dieser Strophe den Aspekt der
euzigung der menschlichen Natur vernachlässigt aben, da VO  z Chr1-
STUS 1ler als „Gott“ pricht Durch die Zusammenstellung der beiden Verbfor-
meln „OUVAVEOTNOAS” und „AVAOTAS” unterstreicht der Damaszener die SC-
meinschaftsstiftende Wirkung der Auferstehung Christi Durch seine Auter-
stehung hat dam und mıt ihm das an Menschengeschlecht
Leben erweckt. uch dieser Stelle spricht Johannes VO  - Damaskos die UnaI-
versalität der Auferstehung un! der rlösung

Ode
Der erste ers bringt wI1e die siebte biblische (Ode die wunderbare Kettung

der Tel Jünglinge aus dem Feuerofen Dan 3I 5() un! © 1—-95 1n Erinnerung.
Gott hat mittelbar durch selinen Engel Dan 3, 50) rettend eingegriffen. Johan-
11eS5 VO  - Damaskos schreibt das, Was Gott gewirkt hat, dem Sohn VOT dessen
Menschwerdung Hier trıtt wieder klarer als 1n der dritten Strophe der
(Ode die Zweinaturenlehre in den Vordergrund. Der Menschgewordene hat
als Sterblicher gelitten un:! infolgedessen kleidet der Gott der ater den Men-
schen in die errlichkeit des Unverweslichen (vgl Kor 15 42-—50; 53) Der
Damaszener hat dadurch die Aussage VO  a Kor S: mıiıt der assıon ın Be-
ziehung gebracht. Die Bezeichnung Gottes 1ın Vers als „hochverherrlicht“
(UTEPEVSOEOS) ist ın der Väterliteratur L1LLUT selten anzutreffen!®3.

Wiıe bereits die erste Strophe VO  a (Ode spielt die zwelıte Strophe VO  - Ode
auf die Myrrhenträgerinnen (vgl Joh 20, un:! 19 16, 1 23,

2 J ach Mt 2 / kamen Marıa Magdalena un die andere Marla, das
Gırab sehen. Im welılteren Verlauf egegneten S1e esus Davon, da{fs Ss1e VOoOorT
dem Auferstandenen niedergekniet sind („TpOoGEKULNOAV”), spricht VO  a den
biblischen Osterberichten 1Ur Mit 2 J ach Mt 28, erhielten e1| Frauen,
nach Joh 2 J MNUur Marıia Magdalena den Auftrag, den Jüngern die Autferste-
hung undzutun. Der Ausdruck „mystisches Pascha”“ („TAoXa TO LLUOTLKOV”)
taucht sehr selten 1ın der Väterliteratur auf. S0 spricht Johannes Philoponos
(6 Jh.) VO „TAOXA AANOLVOV KCCLL WUOTLKOUV . 154 Weder in den chrıften des Jo-

132) In Kor 1 / heißt „Das Vergängliche MU| nämlich die Unvergänglichkeit
ziehen Uun! das Vergängliche die Unvergänglichkeit.” Ael yap TO OOApTOV TOUTO
EVSUCAOBAL aodapoLaV KCLL TO OvnTOV TOUTO EVÖUCAOBaL abavacLıav.), in der ersten
Strophe der Ode hingegen: „durch das Leiden eidet das Sterbliche ın die
Herrlichkeit des Unverweslichen ÖöLd TABOUS TO OVnNTOV aAoOapoLaAs EVÖVEL
MPETMELAV.).

133) Vgl ampe, 1438
134) Joannes Philoponos, Libellus de paschate, Walter, Commentationes philologae

Jenenses VI, 2 Leipzig 1899, 209, ohannes Philoponos behauptet der
angegebenen Stelle der ;ben erwähnten Schrift, da{fs Christus Tag VOT seiner
Passıon N1IC. mıit seinen Jüngern das Gesetzespascha gefeiert, sondern ihnen das
wahre Uun! mystische Pascha dargereicht habe Es heifßßt: „ÖTL SE QU KOAT E KELUNV
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hannes VO  - Damaskos och 1n der lıturgischen Dichtung scheint eine solche
Redeweise nachweisbar.

Die dritte Strophe geht auf den theologischen Sinn des christlichen Oster-
festes eın DDie „JTötung des Todes” un: die „Vernichtung des Hades”“ ist be-
reıts In der Ode angedeutet worden, VO  a der Zerstörung der Fesseln des
Hades un: der efreiung Adams die Rede Wa  — Neu kommt jetzt 1m zweıten
Vers der dritten Strophe die Bezeichnung Christi als Erstlingsgabe bzw. als
der Erste desn/ ew1gen Lebens hinzu.1°> Johannes VO  a Damaskos benutzt
das ın der Väterliteratur seltene Wort LA  4 Stelle des geläufigeren
„CwNn  D ach Kor 15, 20 und ist Christus als Erster („AmTapxXN”) VO  a den
Toten auterweckt worden, in welchem alle Entschlafenen wieder 1Ns Leben
zurückgerufen werden. Diese bilden mıit Christus bei seiner Wiederkunft ine
Lebensgemeinschaft. Als Ursache für dieses NCUEC, ewige Leben nennt der
gelistliche Dichter den Gott der Väter, der Jesus ach ApPg S verherrlicht
hat Ihm gilter freudiger obpreis.

Aus dem theologischen Sinngehalt des Festes ergibt sich die Wüuüurde der
Usternacht, welche die vlerte Strophe hervorhebt S1ie wird umschrieben
Urc die Adjektive „heilbringend”“ („OWTNPLOS”) un „lichtglänzend”“ (Ilém
TAaUyNS . Wir finden diese Bezeichnung für die (Osterteier bereits bei UuSse-
beios VO  - Kaisarela 533 1ın seiner Vita Constantini!s®e un: 1ın den Briefen
des Theodoretos VO  a yros 93-—466)137 „Heilbringend“ („TWTNPLOS”) werden
auch der Sonntag SOWIeEe Taufwasser und Taufsakrament VO  - den Vätern C
nannt.198 S0 besteht eın heilsgeschichtlicher Zusammenhang zwischen ÖOstern,
Taufe un: dem Sonntag als Abglanz des Ostertages. Johannes VO  } Damaskos
verleiht dem traditionellen Glauben, da{fs durch die Öösterlichen Geheimnisse
der Welt das eil zuteil wurde, auch ın der ersten Strophe der Ode Aus-
druck. Die Bezeichnung der Osternacht als „heilbringende Nacht”“ scheint e1INn-
Z1g iın den Ostercarmina des Damaszeners eın Wir finden jedoch 1ın ande-
TEn poetischen rophen aus der Hand des Damaszeners, welche das (Oster-
fest besingen, sinngemäfße Aussagen ber die heilsstiftende Wirkung der Auf-
erstehung Christi. 50 schenkte Christus uns das ew1ge eben, totete den Tod,
zerbrach die ore des Hades, ahm ih: gefangen un erweckte den Adam,
als selbst AUus dem Girab auferstand.199 Die andere Bezeichnung der ()ster-
nacht als „lichtglänzend” ist SONSt weder ın der Väterliteratur noch 1n der

TYV NWETEDAV TO VOLLKOV EYLVETO TAOXA UTE TOV CULVOV OTE WETA TWOV LAaONT-
(DV EOayEV XpLOTOS, Aaiııd LLOVOV TO aANOLVOV KL LUOTLKOV TAPESWKEV AUTOLS”.

135) Zu „ATMTAPX vgl el, Theologisches Wöorterbuch ZU Neuen estament,
1I 484

136) ita Constantini 3/ z“ TNS JWTNPLOU EOPTYS GES 7a %. 8 'J 159
137) EB: 37 (PG 83, 1216 ort heißt S BeLa KL JWTTIPLOS EOPTY”'; vgl. uch

Ep 38; dort sagt Eusebeios, da{fs u1ls das göttliche un: heilbringende Fest den Quel-
len, dem >egen, der VO Kreuz TIS! ausgeht, der Unsterblichkeit un der

u11ls VO'  > Christi Tod bewirkten Auferstehung näherbringt.
138) ampe, eb 1369, Stichwort „SWTNPLOS *.
139) Anm. 123-126
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geistlichen Poesie belegt. Johannes VO  - Damaskos selbst gibt eine eutung
des JE  VS ın selner Homilie ZAU Fest der Verklärung Christi Die Wolke,
welche Jesus und die Jünger auf dem Berg OTr umgab (vgl Mt A 5
9/ f 9, 34), War lichtglänzend (dWTAaUyNS) weil Jesus das, Was 1mM alten 0N
tament sSchatte:  aft un typologisch (OKLAL) angedeutet WAar, offenbarte.140.
Seiner Etymologie ach besteht das Adjektiv (dwWTAauyNs) AUS wel Substanti-
Ve  5 DWOS Licht) un! AaUyYN Glanz) Die Osternacht ist also doppelt hell Durch
das Paradox, das zwischen ihrem natürlichem Dunkel un ihrem durch Chri1-
STUS bewirktem Lichtglanz besteht, bringt der Damaszener ihre edeutung
ZU Ausdruck. Sie offenbart die edeutung der Auferstehung Christi.

Wıe ach hebräischem Denken die Nacht dem Tag vorangeht,
die Osternacht den Ustertag d der wWwWI1Ie die Osternacht eın Licht durch die
Auferweckung Jesu aus dem Tod erhält. Die Umschreibung des Ustertages
als „lichtbringender Tag  44 („AQWLTTODODOPOS NnwEPA”) ist 1ın der Väterliteratur sel-
ten. S1ie begegnet ın der Schrift ; 008 KAVOVLKOS TWOV A YLOV ATOOTOAWV , die

400 entstanden ist Diese stellt die Verkürzung der Osteroktav auch LLIUT

eıinen Tag SOWI1e die Vereinfachung der Feler unter Strafe.141 Theodoros
Studites nennt ebenfalls ın Kap seliner Beschreibung der Kloster-
verfassung des Studitenklosters den Ostertag lichtbringen: (AQLWLTTPOOPOS). 142
Der Damaszener preıst auch iın den oben erwähnten armina Z Osterfest
den Ostertag als den lichtbringenden Tag (AaWLTPOHOPOS NLEPA) der Auterste-
hung des Erlösers Christus, dem dieser den Hades zZzertreten und die Caa
ftesselten efreit hat.143 Ebenso w1e die oben erläuterten Bezeichnungen der
Osternacht als „lichtglänzend” („dwTauynNs”) und „heilbringend”“ („swWTNPLOS”)
möchte der Damaszener auch mıiıt dem jektiv „lichtbringend” („ÄCL }11Tp04)0'
pos_„) die zentrale Bedeutung des Irıduum paschale für die rlösung des
Menschen unterstreichen. Alle diese jektive gipfeln ıIn der Aussage, daf
Ostern Christus OfIfenDar wird.

140) ermoO In transfigurationem dominı! (PTIS 29, 455, un! 456,
141) Lampe, Stichwort „SLAKALVNOLLOS” 350; Funk, Didascalıa et constituthones

apostolorum, Vol {1 (Paderborn 1905, 150); der Text lautet ‚” 148 TNV EBSOLd-
el TNS AQIWLTTPODOPOU AVAOTATEWS 1)yOoUV TNS ÖLAKALVNOLLLOU TJWLKPUVEL WLAV TWV
MLLE PÖV KL OQOU TLUNOEL OATIV TYV eBS0LLdÖöC WS WLOAV NLEPAV, EOPTACWV DETLKÖS
KCLL OQU MAVT)YUPLKWS, RA EdaULETAL KALLATOU, z  EXEL TNV LLEPLÖC WETA ’l0UuSa TOU H007
SOTOU KOL KATAyYETOOW WETA ”10USaLOV TV DEOoKTOVWV ”: zur Datierung des 0pOS
ehı  Q, XAXXVUIN; den Regelungen der Feier der großen OC Karwoche) Uun:!
des Ostertestes Patriarch Germanos VO  - Konstantinopel, (t 733 „‘loTopia EKKÄ-
NOLAOTLKT) IKCCLL WUOTLKT) Oewpia” (PG 98, 392 C Z.UT rage der Verfasserschaft un!
der Textgeschichte dieser hr1: Bornert, Les commentaiıires byzantins de la
divine lıturgie (AOC 9, 25—-180) un! Theodoros Studites „SÖLSdOKAALA X POVLKT
TYNS WOVNS TOU XTOUSLOU” (PG 99, 1700

142) „ A TNOTUTWOLS KATAOTAGEWS TNS WOVNS T@OV XTOUuSLOU“” (PG 99, 1705 B); der Studi-
tenabt beschreibt In dieser Schrift die Feier des Osterliıchen Irıduums un! der VOI-

bereitenden Fastenzeiıit.
143) Vgl Eustratiades ® b  A YLOS 'Iwavvns, Nea LV (1932), 455 un 456
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Miıt dem „zeitlosen Licht“ („AXDOVOV OS  ml  N welches leiblich aus dem Grab
en entgegenleuchtet, ist der Auferstandene gemeint. Die Väter verstehen
seine Zeugung aus dem ater als zeitlosen Vorgang.!44 Die Bezeichnung
Christi als Licht („bÖs*) egegne in den Schriften der Väter sehr Ooft.145 In SE1+
1eTr Homiulie ZU. Palmsonntag spricht eın Zeitgenosse des Damaszeners, der
Hymnendichter Andreas VO:  _ TretaJ den Gottessohn als „AX POVOV
W  Mal als zeitloses Licht d. als Licht. das 1im Fleisch erschien, aber ın S@1-
1E Wesen verborgen blieb, das den Hirten leuchtete un die Magier führ-
te.146 In einem Kanon A ARN . ZUE Fest der Übertragung der eli-
quıien des Johannes Chrysostomos, wird Christus geprilesen als das zeitlose
Licht, das einzı1ggezeugt aus dem ater hervorleuchtete un In der eıt auf-
gıng, das Licht, das nıicht untergeht („AvVEOTEPOV bOs*).147 Wenn sich ohan-
11eS5 VO  - Damaskos In die oben kurz skizzierte Iradition einreiht, die Christus
als „zeitloses Licht“ bezeichnet, g1ibt erkennen, da{fs für ih: die Auferste-
hung Christi iıne heophanie ahnlich w1e die Geburt des Gottessohnes dar-
stellt Von daher erhält der Ostertag als der lichttragende Tag se1nNe heilsge-
schichtliche Bedeutung für alle Menschen „TAOLV”) en Zeıten

(Ode
Aufgrund selner zentralen edeutung heißt das Osterfest in der ersten

Strophe der Ode das „Fest der Feste“ un „die Feier der Feiern“” un: „König
und Herr“ aller Festtage der Christen. [ Die Bezeichnung des Ustersonntags als
„der abbate Erster”“ erinnert Joh 2 J E als die Myrrhenträgerinnen Zu

Girab kamen. Wenn Johannes VO:  » Damaskos sagt, da{fs WIT Christus diesem
Tag bis 1ın die wigkeit preisen, Aäft den UOstersonntag einmünden ın die
Endzeit, iın den Anbruch des Gottesreiches. Eın olcher Gedanke wird auch
ausgesprochen 1n der zweıten Strophe, da WIT UOstern, dem Tag der Aufer-
weckung Christi un uUuNnseTeTr eigenen, VO  - der Frucht des Weinstocks
trinken sollen (Vgl Mt 26, 2 J 1 J 2 E 2 Yı 18) 50 welst Ostern OTrTaus auf
das Reich des Vaters (Mt 2 — 29) bzw. Christi, welchem WITr einst teilhaben
dürten. Gleichzeitig mıiıt dieser eılhabe richtet sich obpreis Chri-
StUuSs als Gott bis 1n die ÄOI\€I\ % Christus wird bei den Vätern un 1ın der yzan-
tinischen ıturgle häufig als (‚ott bezeichnet.148

Die dritte Strophe preist ın Anlehnung Jes 60, T3 Jerusalem als den
der Auferstehung Christi. Dorthin kommen alle Völker, Christus In allı
‚wigkeit preisen. Anstatt Jes 6 / 6, el! „Alle kommen VO Saba166  Ferdinand Gahbauer  Mit dem „zeitlosen Licht“ („äxpovov 6s“), welches leiblich aus dem Grab  allen entgegenleuchtet, ist der Auferstandene gemeint. Die Väter verstehen  seine Zeugung aus dem Vater als zeitlosen Vorgang.!4 Die Bezeichnung  Christi als Licht („oüs“) begegnet in den Schriften der Väter sehr oft.!® In sei-  ner Homilie zum Palmsonntag spricht ein Zeitgenosse des Damaszeners, der  Hymnendichter Andreas von Kreta (660-740), den Gottessohn als „äxpovov  $äs“, d. h. als zeitloses Licht an, als Licht, das im Fleisch erschien, aber in sei-  nem Wesen verborgen blieb, das den Hirten leuchtete und die Magier führ-  te.146 In einem Kanon zum 27. 1., d. h. zum Fest der Übertragung der Reli-  quien des Johannes Chrysostomos, wird Christus gepriesen als das zeitlose  Licht, das einziggezeugt aus dem Vater hervorleuchtete und in der Zeit auf-  ging, das Licht, das nicht untergeht („dveoTrepov $üs“).147 Wenn sich Johan-  nes von Damaskos in die oben kurz skizzierte Tradition einreiht, die Christus  als „zeitloses Licht“ bezeichnet, gibt er zu erkennen, daß für ihn die Auferste-  hung Christi eine Theophanie ähnlich wie die Geburt des Gottessohnes dar-  stellt. Von daher erhält der Ostertag als der lichttragende Tag seine heilsge-  schichtliche Bedeutung für alle Menschen („Täoıv“) zu allen Zeiten.  2:27-O0de8  Aufgrund seiner zentralen Bedeutung heißt das Osterfest in der ersten  Strophe der Ode 8 das „Fest der Feste“ und „die Feier der Feiern“ und „König  und Herr“ aller Festtage der Christen. Die Bezeichnung des Ostersonntags als  „der Sabbate Erster“ erinnert an Joh 20, 1, als die Myrrhenträgerinnen zum  Grab kamen. Wenn Johannes von Damaskos sagt, daß wir Christus an diesem  Tag bis in die Ewigkeit preisen, läßt er den Ostersonntag einmünden in die  Endzeit, in den Anbruch des Gottesreiches. Ein solcher Gedanke wird auch  ausgesprochen in der zweiten Strophe, da wir an Ostern, dem Tag der Aufer-  weckung Christi und unserer eigenen, von der neuen Frucht des Weinstocks  trinken sollen (Vgl. Mt 26, 29; Mk 14, 25; Lk 22, 18). So weist Ostern voraus auf  das Reich des Vaters (Mt 26, 29) bzw. Christi, an welchem wir einst teilhaben  dürfen. Gleichzeitig mit dieser Teilhabe richtet sich unser Lobpreis an Chri-  stus als Gott bis in die Äonen. Christus wird bei den Vätern und in der byzan-  tinischen Liturgie häufig als Gott bezeichnet.14  Die dritte Strophe preist in Anlehnung an Jes 60, 1-5 Jerusalem als den Ort  der Auferstehung Christi. Dorthin kommen alle Völker, um Christus in alle  Ewigkeit zu preisen. Anstatt Jes 60, 6, wo es heißt: „Alle kommen von Saba ...  und verkünden die ruhmreichen Taten des Herrn”“, heißt es am Schluß der  144) Vgl. Lampe, Stichwort „äxpovos” S. 280.  145) Vgl. Lampe, Stichwort „düs“ S. 1504 f.  146) PG 97, 1001 C.  147) Analecta hymnica graeca Vol. V, (ed. J. Schirö , Rom 1971) p. 433, 90-94.  148) Vgl. Lampe, Stichwort „0eös“ F und G, S. 634; als Beispiele für die byzantinische Li-  turgie des 9. Jh. s. Brigthman, Liturgies Eastern and Western, p. 337, 28; p. 341, 7; s.  A. Grillmeier, Jesus, der Christus im Glauben der Kirche, Bd. 1, Freiburg i. B. 1979,  Register S. 796 unter dem Stichwort „0e6s“.und verkünden die ruhmreichen Taten des Herrn  “ heift Schlufs der

144) Vgl ampe, Stichwort „AXpovos” 280
145) Vgl ‚ampe, Stichwort „r ws 1504
146) 9 / 1001
147) Nnalecta hymnica Vol VI (ed. Schirö Rom 433, 9094
148) Vgl ampe, Stichwort „DEÖS  4 un! GI 634; als Beispiele für die byzantinische 1a

turgle des Jh Brigthman, Liturgies kastern an Western, 387 28; 341, f
Grillmeier, esus, der Christus 1m Glauben der Kirche, 1I reiburg 1979,

Register 796 unter dem Stichwort ‚DE 0S  DA
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dritten Strophe dir SCL. Jerusalem) Christus bis die Aonen
preisen“ Jerusalem als Ort der Auferstehung wird gewissermaßen ZU

Jerusalem, Ial anstelle der Herrlic  er des errn, die leuchtend
über Jerusalem ufgeht, Jes 60, hristus, der rrlichkeit auferstanden
ist, bis alle Ewigkeit preıst. Bezeichnenderweise enden alle trophen der
Ode mıiıt ” die Aonen“ G-ELs TOUS aLOVaS“), wodurch die eschatologische
Dimension der Auferstehung un:! des darauf antwortenden Lobpreises der
Christen ihren Ausdruck

Die vierte Strophe beinhaltet 1Ne Doxologie die Dreifaltigkeit (zOH-
vater wird VO:  - den übrigen göttlichen Personen durch die Anrede als „All-
herrscher“ („TAavTOoKTPATOP”) hervorgehoben Bereıits der ersten Strophe der
Ode hie{s Christus „Allmächtiger” („TAaVTOSUVALOS”) Wır reffen ine solche
Bezeichnung häufig bei den kirchlichen Schriftstellern, erster in1e für
Gottvater aber auch für den Sohn und den (Geist 149 Der Sohn wird als
‚OgOS angesprochen, WI1e 1eSs insbesondere auch die eologen des zweıten
bıis vierten Jahrhunderts tun 150 Ausgehend VO  - den Logosspekulationen der
hellenistischen Philosophie und dem Johannesprolog wird bei „JUus SCe1INEeN

Schüler Tatlan, Athenagoras, Theophil VO  an Antiochien das Mysteriıum VO  a

Gott und SEe1INeEN Beziehungen ZUT Welt mıiıt ilfe der Lehre VO: ‚O20S 5C-
drückt. 151 Im vlerten un:! nfang des standen sich die OgO0S-
Sarx (Wort-Fleisch)- un! die Logos-Anthropos (Wort-Mensch) Christologie
unversöhnt gegenüber, 11a StTIIE: ber die Frage, ob der LOgOS, die
gyöttliche Natur, bei SE1INET Menschwerdung eiINe Seele, die nach den Befür-
wortern der Logos-Sarx-Christologie als ge1ist1ges YINZ1Ip dem LOogOs, der
göttlichen Natur widerstreiten mußte, aANZCNOIMAM! abe oder nicht ach
der LOgOSs Anthropos-Christologie mulÄßfste der ‚020S die gesamte Menschen-
natur also auch die eele annehmen, den gesamten Menschen erlösen
können uch Johannes VO  a Damaskos spricht SC11NEIN chrıften äufig VO:  }

Christus als dem ‚020S, worunter (3 traditionsgemäfß die gyöttliche Natur Jesu
Christi bzw die zwelıte göttliche, dem ater wesensgleiche Person versteht 152

Wenn der Damaszener enNtg! Se1INeN on Gepflogenheiten der
vierten Strophe der Ode die FEinheit der TEl Hypostasen anstatt 1Nel

149) Vgl ampe, CAWOT' „TAVTOKPATWP” 1005
150) Vgl ebd Stichwort „NOyos” FEA un! 808 f und 810 f Dem Begriff Logos

(0)8008081 der hristologie, Soteriologie un! Mystik der Kirchenväter hohe Bedeu-
tung Als wichtigste lteratur Grillmeier, esus, der Christus, I; Register
unter dem Stichwort LOgOS; uch Gahbauer, Das anthropologische odell,
ein Beitrag ZUT Christologie der frühen Kirche bis Chalkedon (OC NF, Wurz-
burg 1984), unter den Stichwörtern „Logos” un: „AOYOS  AT  / ders., Die Erzieherrolli
des Logos-Christus der Ethik des Klemens VO:  - Alexandrien, MTIhZ. 31 (1980)

296—305
ISD Liebart Christologie Von der Apostolischen eıit bis ZU Konzil VO)]  z Chalkedon

HDG 111 Fasc La (Freiburg ase Wien
152) otter, Die Schriften des Johannes VOon Damaskos 1 PTIS 29)

Register, Stichwort „AOYOS
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Wesenheit (OUgLAL) in einer Natur (‚ OUOLS”) anspricht, olg dem schmäleren
TIraditionsstrom.15 Er beruft sich el auf Gregor VO:  a Nazlianz welcher
die Begriffe „Physis” un „HMypostasis” nicht unterschieden habe.1>4 Athana-
10S VO  - Alexandrien gebrauchte iın seinem Tomos ad Antiochenos Aaus dem
re 362 die egriffe „UTOOTAOLS“, „DdUOLS  4 un:! „OUOLA  4 noch als Synonym.!>>
Er hat aber auch auf der rundlage der Usia un:! des „OLO0UTLOS“ für die We-
senseinheit der Tel göttlichen Personen argumentiert. !> Die appadozier
praägten indes die trınıtätstheologische Formel: „WLA OQOUOLA TPELS UTOOGTA-
gELS”, Xibt eın einz1ges göttliches Sein in drei Realisierungen, deren
Selbständigkeit sich darın außert, da{fs 1Nne jede ihre Eigentümlichkeit
(LÖöLOTNS'), ihr besonderes Merkmal (YyV@pLOLA) bzw. ihre Je eigene Existenz-
welse (TDOTOS TNS UTAPEEWS) hat“.157 Die Aussage ber die Vereinigung
„EVLCouEevn“ der drei göttlichen Personen in elıner Wesenheit findet sich VOTI-
nehmlich bei den Kappadoziern.158 S1e folgt aus deren trinitätstheologischem
Ansatz. Die Bezeichnungen der HI Dreifaltigkeit als „übergöttlich”“ („UTEP-
DEOS“) un „über allem Sein stehend”“ („UTEPOVUTCLOS“) Sind bei den Kirchenvä-
tern un:! den Theologen der alten Kıirche gzut belegt.1 uch 1n den Schriften
des Johannes VO  - Damaskos finden S1e sich wiederholt.160 Man versteht „UTEP”
OUOLOS” besser, wenn INan ausgeht VO  a} der edeutung des egriffs „OUVOLA”.
Der Damaszener X1bt in seinen „Dialectica” ıne Definition des egriffs:
„OUOLA  4 als des Wesens, das Selbstand besitzt un:! seinem Sosein keinen
TUnN! aufßer sich hat Die Unterscheidung zwischen „OUOLA  4 un „TUMWBEBN-

153) Vgl ebı  Q, Stichwort „DUOLS  4 {11 AI 1498 . uch Stichwort „ovoLa” I1 un! CI
ebı 982—-984

154) Johannes VO  - Damaskos, Contra Jacobitas S: 13 (PIS Z 111, ber ebı 11
(p. 114) die gCHNaAUEN Distinktionen des Damaszeners zwischen den Begriffen
„OUOLa” un! „UTOOTAOLS” WI1e zwischen „duoLS” un! „TROCWTOV”, Er denkt welter
auf der Basis der Unterscheidung zwischen „OVOLA  44 un! A„UNOOTAOLS- . WenNnn die
Usia als 1ın der Hypostase existent erklärt VW 90 AA EVOUOLOV LEV TYV UTÖOTAOLV,
EVUTÖOGTATOV SE TYV OQOUOLAV  d ebd 119 „Johannes VO  G Damaskus betont ın
selinen Ausführungen, teilweise mit Hinweisen auf die Geschichte, ahnlich wI1e

rSe1INe Vorgänger, da{s der angel der richtigen Unterscheidung der Begriffe Na-
tur un Hypostase den rund für alle triınıtarıschen un christologischen Irrtümer
bilde.“ (B. Studer, Die theologische Arbeitsweise des Johannes VO  z Damaskus,
|Studia patristica et byzantina 21 1956, 106

155) Mansı 3! 349 ® vgl 2 / 801
156) Mansi 3l 349
157) Handbuch der Dogmen- un! Theologiegeschichte 1/ (Hg VO  - arl Andresen) Die

Lehrentwicklung 1m Rahmen der Katholizität, Göttingen 1982, 201; ZUT Entwick-
lung der altkirchlichen Irinitätslehre eb  Q, 170-221; uch ourth, Irinität
In der Schrift Uun: Patristik (Handbuch der Dogmengeschichte, 1L, aszıke a),
Freiburg, Basel Wien, bes 01

158) ampe, Stichwort ‚EVLCWS  M 476
159) Lampe, Stichwort „UTTEpPOEOS” Uun! „UTEPOVOLOS ” 1439 un 144  E
160) Vgl Kotter, Die Schriften des Johannes VO  } Damaskos I& (PTS 7/ 12 1 / PE 29),

Register, Stichworte „UTEPOEOS” un! ‚UTE POUOLOS ”
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KOS  44 entspricht der Unterscheidung zwischen Substanz und Akzidens Gott
un! alle Geschöpfe sSind AOUSGLA ”  “ ott aber steht ber jeglichem Seljenden.l6l

Die Erinnerung uUuLNSseIe Taufe in Christus a  S GE€ BEeBaTTtTLOLEOA ”) 1n
ers der Strophe steht sowochl ın Beziehung MTt 28, als auch ZUT:
Osternacht als dem tradiıtionellen el  un für die Spendung der Inıtiations-
sakramente (Taufe, Myronsalbung |Firmung], Eucharistie). Da die HI Dreifal-
tigkeit die Quelle des Hre. die Initiationssakramente vermittelten y
ewigen Lebens ist, ilt ihr der obpreis für alle Zeiten.

Ode
Die erste Strophe ordert das LEUE Jerusalem, die Z.ULXC Feier der Autfter-

stehung des Herrn Versammelten, ungetrübter Festesfreude auf. In den
Worten „Werde Licht, werde L icht” („DWTLCOU, dwWTLCOU”), die d us Jes 60U, ff
entnommen sind, wiederholt der geistliche Dichter sinngemälßs seine In der
ersten Strophe der Ode ausgesprochene Mahnung: ” afst uns Licht werden
ihr Völker“. Diese Strophe steht auch 1m Zusammenhang mıiıt Strophe der
Ode ach Offb ZT, hat das LECUEC Jerusalem weder das Licht der Sonne
och das des Mondes not1g, da die rrlichkeit Gottes 1ın ihr aufleuchtet. Die
Gottesmutter Marla ist Z ersten Mal 1m Osterkanon direkt angesprochen
miıt der Einladung, sich ber die Auferstehung ihres „Kindes”“ freuen. 1 )Ja-
durch erhält die geistliche Dichtung eiIne anmutige, persönliche Note Diese
findet uch 1MmM Ikos ach dem achten Passionsevangelium des Hohen Freitags
(Karfreitags) ihren Ausdruck, WEenNn der Dichter Marla ihrem Sohn, den S1e
auf seinem Kreuzweg antrıfft, sprechen 1äfst.162

Die persönliche Pragung des Osterkanons bleibt erhalten 1ın der zweıten
und dritten Strophe der (Ode In beiden trophen ist nämlich Christus selbst
der Ansprechpartner. Der Dichter verleiht sSe1INer mpfindung ber die Ver-
heißung Jesu, bei uns bleiben bis anıs Ende der Zeıten, Ausdruck (vgl Mt
2 A 20) un erinnert ih: gewissermaisen bittend eın Versprechen. Da WIT

161) „Ovoia TOLVUV EOTL BEOS KL TAV KTLOLLA, EL KL OEOs UTE POUOLOS QUOLA.
EOTLU“ (PTIS 7I 59, vgl eh.  Q, 59, D59—/1; In ontra Manichaeos” 1 J
Verste Johannes VO)]  3 Damaskos „OUgLAL” als „wS TO AQUOUTAPKTOV KL LT EV ETE-
D EXELV TO eiVaı” (PTS PE 362, 14) Usia 1st Iso das, Was Selbstand besitzt und
SeIN Sosein nicht In einem anderen hat. nter trinitätstheologischer KRucksicht sagt

In „Expositio fidei” ALTZ (PTS 1 f 120, f J daß die Usia nicht abstrakt
sıch subsistiert, sondern 1n den drei Hypostasen 1n den drei konkreten eali-
sierungen gesehen wird © QUOLA DE KaO’ EQUTNIV OUX UÖLOTATAL, HIN EV TALs
UTOOGTAOEOLV DEWPELTAL). Zu den geistesgeschichtlichen Voraussetzungen der Defi-
nıtiıonen K-H. Uthemann, Die „Philosophischen Kapitel” des Anastasius VOoO  -
Antiochien71N: OrChrP 46 (1980), 306—366, bes. die Definition der Be-
griffe „OUOLA”, 348, 834-86; „dUoLS”; 349, ff. un:! „TuUuWBEKNKOS” 353 140 ff!

uch tto, Person un:! Subsistenz, Die philosophische Anthropologie des 17
ont10s VO:  3 Byzanz, eın Beitrag Z spätantiken Geistesgeschichte, München 1968,

124 © 132 un 136
162) Hausammann — Heitz, Mysterium der Anbetung, 553
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diese Verheifßung als Anker des auDens (vgl Hebr 6, 19) besitzen, können
WIT Christus, den Auferstandenen preisen.

DIie dritte unı letzte Strophe der Ode spricht Christus unter erwendung
VO  a vier Hoheitstiteln „Pascha”, „Weisheıit”, „Wort (Gottes” un! - Kraft“”
Als Paschalamm WäarTr Christus bereits 1ın der zwelıten Strophe der Ode be-
zeichnet worden. Der Begriff „Pascha”* enthält 1mM Osterkanon TEl verschie-
ene Bedeutungen: Erstens ist 1in Ode 1m Sinne VO:  a EX der Vorüber-
HANS des errn, des welteren el das Auferstehungsereign1i1s, das bis ıIn die
‚wigkei fortbesteht, eweils in den zwelıten trophen der Ode un! der Ode

„Pascha“”. Schlieflic ist die soteriologische edeutung des Pascha in der
dritten Strophe der Ode angesprochen als das „heilbringende Pascha“. IDie
Bezeichnungen des Pascha als „gro („wEya”) un! „heiligstes” („LEPWTATOV”)
fügen dem 1m Osterkanon ber das Pascha Gesagten nichts hinzu. DIie
Bezeichnung Christi als „Weisheit“ („godia”) ist den theologischen Schriftstel-
lern des zweıten bis vierten Jahrhunderts, besonders den Alexandrinern
Klemens, Urigenes un Athanasios, aber auch anderen geläufig. Als Weisheit
repräsentiert Christus das Wissen (sottes und beteiligt sich als solche aktıv
der Erschaffung der Welt.163 In der Chrysostomusliturgie mahnt der Diakon
beim leinen inzug mıiıt dem Evangelienbuch und VOT der Verkündigung der
Evangelienperikope die Gläubigen ZUT Aufmerksamkeit. „Weisheit, stehet
aufrecht“. uch VOT der Lesung des Apostolos (Epistel) ruft der Diakon:
„Weisheit”. Das Wort Gottes verkörpert also 1n gewlsser Weilise den göttlichen
LOgOS, Christus Deshalb wird Christus in Ode SOWIl1e ın der vierten Strophe
der Ode als „Wort Gottes“ („Aoye”) angesprochen un iın Ode als „ Kraft“
(„SUvaypıs”). uch dieser Begriff dient den altkirchlichen Theologen häufig als
Tadıka: für Christus.164 Er ist nicht NUur das Wort, sondern auch die Kraft
Gottes. Giott spricht nicht IUr Urc ihn, sondern wirkt auch durch ih: Der
Damaszener bezeichnet in selinen Schriften Christus SONst nicht als Kraft und
LLUTL einmal als Weisheit.165

Der Kanon endet mıit der Bıtte Christus, da{fs WITr och „wahrer“ teilha-
ben dürfen dem abendlosen Tag se1nes Reiches. Das heißt, uUuNnsere eilhabe

Reich Jesu Christi mOöoge och offenkundiger werden. Indes hat Kirchhoff
diesen ers folgendermaßen übersetzt: J} als getreueres Abbild teilzuhaben

dir R Ausgehend VO  5 dieser Übersetzung stellt sich die Frage, als W €eS-

SCcI1l bbild WITr Reich Christi teilhaben sollen. Bereıits die Kirchenschrift-
steller des zwelılten Jahrhunderts, Klemens VO  a Alexandrien und Irenäus
VO:  - Lyon welsen ausgehend VO  a Gen { auf ıne Gottebenbildlichkeit des

163) ‚ampe, Stichwort „TodLa”, f A. Grillmeier, esus der Christus,
2 1I Register 823, unter dem Stichwort eSsus stus, Sophia.

164) ampe, CN WOT' „SUVayLıS” 12 390; Grillmeier, eb 82() Stichwort Dynamıs
un! 794 CAWOT' „SUvayııs” bes. 9 LD un: 484 Der Begriff amıs
diente demnach Markell VO  3 Ankyra und FKusebeios VO'  z Emesa 1mM Ih. ZUr Um-
schreibung der 1n ‚ ott ruhenden Kraft bzw. der göttlichen Natur.

165) Dialectica a 2l „XPLOTOS SE EOTLV EVUTOOTATOS TOOL KOL aindeLa” PTIS 7/
53, f.)
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Menschen hıin Urigenes spricht in „De principus” S 6/ VO  z einer doppelten
Gottebenbildlichkeit des Menschen. Der Mensch, ach dem Bild (ELKWV) C:oi-
tes geschaffen, erhält die Gottebenbildlichkeit (ÖLLOLWOLS) als Lohn für seine
emühungen, (Gott hnlich werden.166 Allerdings spricht Johannes VO  - Da-
maskos in Ode nıcht VO  a der Gottebenbildlichkeit des Menschen, sondern
davon, da{fs WITr „wahrer“ (LE KTUTWTEPOV”) Reich Christi teilhaben wollen.
Dieses djektiv egegnet indes SONStT nıicht In den chrıften des Damaszeners,
sondern 1Ur das Substantiv „EKTÜUTWLOA ” .167 SO definiert der Damaszener 1n
seinen „AOYyOoL AMOAOYNTLKOL TPOS TOUS ÖLABAAMOVTAS Tas AyYLAS ELKOVAS “
ILL, die Ikone folgendermaßen: „Das 1ld ist 1U  > Abbild (OLOLWILO.) un:! das
eispie (mapdSELYWA) un der Abdruck (EKTÜTWLO) VO  - etwas, indem 1ın
sich das Abgebildete zeigt 2168 Da Johannes VO  - Damaskos den Begriff JEKTU-
TwLA* hauptsächlich 1im Zusammenhang mıiıt der Ikonentheologie verwendet,
jedoch damit nicht die Gottebenbildlichkeit des Menschen ausdrückt
verwendet dafür die traditionellen Begriffe „ELKOV  44 un:! „OLOLWOLS“ —169
kann die Übersetzung VO.  » Kirchhoff nicht richtig e1ın. Es geht nicht sehr
darum, da{fs WIT als Abbild (Gottes Reich Christi teilhaben. Vielmehr moch-
te der Damaszener Gott bitten, da{fs WIFr, die WIT jetzt schon in der Liturgie
est der himmlischen Heerscharen teilnehmen, Ode 5: Strophe 3} och
wahrhaftiger, offenkundiger für alle Welt un:! für unls erfahrbar Chri1-
StUS unı Reich Christi Anteil erhalten dürfen Der Begriff der eilhabe be-
zieht sich ach dem (s bes Kor 10, 1/ un: 30) weniger auf die Teil-
habe Hımmelreich, als vielmehr auf die eılhabe der Eucharistie bzw

der na

166) SCHh 268, 236; 15—25; iın der lateinischen Übersetzung des Rufinus stehen die Be-
griffe „imago” un! „similitudo”; vgl dazu Crouzel, Theologie de l’image de
dieu chez Urigene, (Theologie 34, Paris 218; ZUT rage nach der Gotteben-
bildlichkeit 1in der Iradition der Kirchenväter Merki, „ OLOLWOLS OE  @:  P A0 VO  3 der
platonischen Angleichung ‚ott Z.UT Gottähnlichkeit bei Gregor VO:  z Nyssa,
(Paradosis 7/ Fribourg

167) Vgl Kotter, Die Schriften des Johannes VO  - Damaskos, Stichwort „EKTUTWILA”
PIS un! 17)

168) Handbuch der Dogmengeschichte (Hg, Andresen), Die Lehrentwicklung 1im
Rahmen der Katholizität, Göttingen, 1982, 5. 300; Imag. ILL, 1:  LKOV WLEV OUV
EOTLV OLOLWLA. KL TMApASELYLA KAL  x EKTUTWLA EV EQUTO SELKVUOV TO ELKO”
VLCOLEVOV” (PTS I; 125 1_3)/ vgl uch Expositio fidei 59, 41 (PTS IZ. 207,
41 E Zur Theologie der one Chr Schönborn, Die Christus-Ikone, Schaffhausen
1984; den Motiven un! dem Verlauf des Bilderstreites Gero, Byzantine 1CO-
noclasm during the reign of Leo 1908 with particular attentuon the oriental SOUTCES
(CSCO 346, Subs 41) un! ders., Byzantine iconoclasm during the reign of Constan-
tine with partiıcular attention the oriental SOUTCES CSCO 384, Subs 52); uch
HG IThümmel, Art Bilder, un V 1n TRE (1980), 525—-540; Z.UT kirchen-
rechtlichen Stellung des Konzils VO  - ikala I1 Gahbauer, Das Konzil
VO  ; Nikaia I1 Theologische un! theologiegeschichtliche Aspekte, 1N: SMGB

(1988), Z LG
169) Vgl Kotter, Stichwort „ELKOV  C Uun! „OWLOLWOLS“,
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Das varılert iın der Bezeichnung der künftigen Heimat des Menschen.
50 sind olgende egriffe eläufig: Himmelreich, Gottesreich, Reich des Va-
ters, Reich des Menschensohnes, Reich Christi bZzw. Reich des Erlösers AL
AeLa T@WOV OUPAVÖV, BagLAELA TOU QEOU, BaTLAELA TOU TATPOS, BAaTLAELA. TOU
LOU  . TOU AVOPWTOU bzw. XÄPLOTOU |gemeint ist dieses besonders ın 23,42;
Joh 1 J 3 \p etr 10 f3 Eph o} oder TWTNP0S).170 Die Qualifikation des JTages
des Reiches Christi als „abendloser Tag  ‚44 ist bei den Vätern sehr selten. Aasıl-
leios VO  a Kalsarela bezeichnet den Tag des Herrn als „ yas ohne Untergang,
ohne Nachfolge un: ohne Ende.171l Johannes VO  a Damaskos sieht 1n der ” Ex-
posi1it10 fidei” den Tag der Sonne der Gerechtigkeit als den Jag des eltge-
richtes durch Christus angedeutet. Fur die Gerechten ist dies der Tag ohne
Untergang, für die Süunder aber die tiefe, ndlose Nacht.172 Der Damaszener
bhıittet 1m Osterkanon das Gnadengeschenk, da{fs WIT Reich Christi teil-
nehmen dürfen un:! schlie{st demnach miıt dem Ausdruck der offnung auf
die endgültige F  ung der Sehnsucht der Menschen und der Verheitsungen
Christi

Theologischer Ertrag un: USDI1C
Der Osterkanon des Johannes VO Damaskos nthält einen großen Reich-

tum theologischer Metaphern unıen, die 1ın der liturgischen Feler des
Osternacht ZU Ausdruck kommen. ()stern ist das Fest des Übergangs
(SLABATLS) des Gekreuzigten und der Seinen VO Tod Z Leben Hier
kommt die theologische Überlieferung der griechischen Kirche VASEE Geltung,
wobel der Gedanke der syrischen TIradition das Essen des Pascha nicht
AaNZ ©  tI denn der Damaszener lädt iın Ode unı ın (Ode eın, aus dem

ue. bzw. Von der Frucht des Weinstocks, womıuıt 1IUTr Christus,
bzw. die Hl Eucharistie gemeint eın kann, trinken.

Aus dem Girab Jesu entsteht 'g unvergängliches Leben, wodurch in
(Ode das Paradoxon, dafs durch den Tod Jesu Leben gewirkt wird,
seinen USCTUC findet. Da Jesus sich freiwillig als das Paschalamm für die
Entsühnung der Seinen geopfert hat, wird Z Sieger und leuchtet als die
Sonne der Gerechtigkeit siegreich aus dem (irabe auf Ode Durch Taufe
und lıturgische Feler erlangt der Christ Anteil dem österlichen S1e2,;

dem Leben Das „Heute“* der Auferstehung wird 1im „Heute  44 der
Liıturgle gegenwärtig Ode 4, Strophe 1)

[)as aradoxon wird auch 1mM edanken die Höllenfahrt Jesu wirksam.
Durch selinen Tod hat der Gekreuzigte den Tod bezwungen un: uUuNseTe 1m
Hades gefangenen Ahnen aus dem Reich des Bösen befreit Das ist der tiefere
Sinn der Liturgie der Osternacht. Christus ist demnach nicht LLIUT als Einzel-

170) Vgl Schindler, Handkonkordanz ZU. griechischen Neuen Testament, gar!
131963

171) Hom. 1n Hexaemeron 118 AVEOTE POV 7  KCOLL dÖLASOXOV KL ATEAEUTNTOV TNV
NLEPAV EKELVNV172  Ferdinand Gahbauer  Das NT variiert in der Bezeichnung der künftigen Heimat des Menschen.  So sind folgende Begriffe geläufig: Himmelreich, Gottesreich, Reich des Va-  ters, Reich des Menschensohnes, Reich Christi bzw. Reich des Erlösers (ßaoı-  Aela TOV o0pav@v, Baoılela Tov BEoV, Baoılela TOU TATPOS, BaGLIELA TOU  vio0 ToU dvOpcOmTOoV bzw. XpıoTov [gemeint ist dieses besonders in Lk 23, 42;  Joh 18, 36; 2 Petr 10 f.; Eph 5, 5] oder owrTipos).!7° Die Qualifikation des Tages  des Reiches Christi als „abendloser Tag“ ist bei den Vätern sehr selten. Basi-  leios von Kaisareia bezeichnet den Tag des Herrn als „Tag ohne Untergang,  ohne Nachfolge und ohne Ende.!7! Johannes von Damaskos sieht in der „Ex-  positio fidei“ den Tag der Sonne der Gerechtigkeit als den Tag des Weltge-  richtes durch Christus angedeutet. Für die Gerechten ist dies der Tag ohne  Untergang, für die Sünder aber die tiefe, endlose Nacht.!7? Der Damaszener  bittet im Osterkanon um das Gnadengeschenk, daß wir am Reich Christi teil-  nehmen dürfen und schließt demnach mit dem Ausdruck der Hoffnung auf  die endgültige Erfüllung der Sehnsucht der Menschen und der Verheißungen  Christi.  2.29 Theologischer Ertrag und Ausblick  Der Osterkanon des Johannes von Damaskos enthält einen großen Reich-  tum theologischer Metaphern und Gedanken, die in der liturgischen Feier des  Osternacht zum Ausdruck kommen. Ostern ist das Fest des Übergangs  (&udßaoıs) des Gekreuzigten und der Seinen vom Tod zum neuen Leben. Hier  kommt die theologische Überlieferung der griechischen Kirche zur Geltung,  wobei der Gedanke der syrischen Tradition an das Essen des Pascha nicht  ganz fehlt, denn der Damaszener lädt in Ode 3 und in Ode 8 ein, aus dem  neuen Quell, bzw. von der Frucht des neuen Weinstocks, womit nur Christus,  bzw. die Hl. Eucharistie gemeint sein kann, zu trinken.  Aus dem Grab Jesu entsteht neues, unvergängliches Leben, wodurch in  Ode 3 das Paradoxon, daß durch den Tod Jesu neues Leben gewirkt wird,  seinen Ausdruck findet. Da Jesus sich freiwillig als das Paschalamm für die  Entsühnung der Seinen geopfert hat, wird er zum Sieger und leuchtet als die  Sonne der Gerechtigkeit siegreich aus dem Grabe auf (Ode 4). Durch Taufe  und liturgische Feier erlangt der Christ Anteil an dem österlichen Sieg, d. h.  an dem neuen Leben. Das „Heute“ der Auferstehung wird im „Heute“ der  Liturgie gegenwärtig (Ode 4, Strophe 1).  Das Paradoxon wird auch im Gedanken an die Höllenfahrt Jesu wirksam.  Durch seinen Tod hat der Gekreuzigte den Tod bezwungen und unsere im  Hades gefangenen Ahnen aus dem Reich des Bösen befreit. Das ist der tiefere  Sinn der Liturgie der Osternacht. Christus ist demnach nicht nur als Einzel-  170) Vgl. Schindler, Handkonkordanz zum griechischen Neuen Testament, Stuttgart  131963.  171) Hom. in Hexaemeron IL, 8: „... &vEOoTEpOoV Kal d&LdSoXov Kal dTEXEUTNTOV THV  YLEPAV EKEeLMNV  .“ (SC 26, p. 182); vgl. PG 29, 52 A.  172) Expositio fidei 15 (II, 1) (PTS 12, p. 44, 33-35).2 / 182); vgl 29,

172) Expositio €l 15 (IL, (PTS 12; 44!
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erson VO: Gırab auferstanden, wI1e die abendländischen Auferstehungsdar-
stellungen betonen, sondern hat die Verstorbenen mıiıt sich 1Ns 1EUE Leben
mıtgenommen, wI1e die byzantinische Anastasisikone zelgt.

DIie Öösterlichen Ereignisse stiften Gemeinschaft mıiıt dem Autfterstandenen
un:! entsteht Kirche, die 1in Christus gegründe ist, wI1e die erste Strophe
der Ode Ssagt Die lıturgische Feier des Ostertestes Setz den Aufterstandenen
gegenwartıg, dessen Friedensgrufs die feiernde Gemeinde vernehmen kann,
wWEeNlll S1e ihre geistlichen Sinnesorgane geläutert hat Ode { Strophe S1ie
ring ihm ihren obpreis

Die Auferstehung ist die Erfüllung der alttestamentlichen Typologien un:!
Weissagungen. Dadurch wird die liturgiefeiernde GGemeinde AB ueln Volk
(Gottes Ode 4/ Strophe hre Feler vollzieht sich jedoch nicht isoliert VO  -

den Engeln un! den kosmischen Mächten Ode , Strophe 3) Christi Autfer-
stehung hat ja alle Bereiche der Schöpfung, Ja selbst die Unterwelt mit Licht
erfüllt, enn die erlösende Tat erwelst ihre Wirkung 1n der AaNZCNH Welt
(Strophe der Ode un! 1mM gesamten KOosmos Ode G# Strophe un! Ode 4,
Strophe 17 Der raäumlichen Unbegrenztheit entspricht die zeitliche. Die vierte
Strophe der Ode bezeichnet Christus als „zeitloses Licht“ unı In der dritten
Strophe der Ode heißt der Tag sSEINES Reiches der „abendlose Jag  Sk [ Die AuUuf-
erstehung vermiuüttelt durch die Sakramente den Christen die eilhabDe CO
tesreich. (Ostern richtet sSomıiıt uNsernNn ; auf die Endzeit au!  N Daher ist
stern eın Freudenfest, Ja das Fest der Feste, welchem WITr den Auterstan-
denen bis iın die Aonen, bis 7U Tag seliner jederkuntft preisen Ode
Strophe der Ode

DIie Sprache des geistlichen Dichters zeichnet sich 117e ihre Bildhaftigkeit
d U!  N aufng egegnen uns die bereits aus der Bibel bekannten Bildworte:
Licht, Sonne der Gerechtigkeit, Leben. Vielleicht könnte I11d  aD mıt dem (s;erma-
nısten Friedrich Ohly die Sprache des Dichters als ıne „Sprache der nbe-
grifflichkeit” bezeichnen.173 Im Unterschied ZUT Sprache der Theologen se1t
dem nde des zwelıten Jahrhunderts, welche mıiıt VO  — abstrakten, aus der
zeitgenössischen Philosophie übernommenen Begriffen den Inhalt der Froh-
botschaft ın der Auseinandersetzung mıiıt iıriehren aufzuschlüsseln versuch-
ten, lebt die Sprache der geistlichen Dichtung VO  e Vergleichen, Metaphern,
Appellen un: VO Verbalstil. Nicht abstrakte Substantive, sondern Verben
formen die Aussage und verleihen ihr Anschaulichkeit. 1ne solche Sprache
wendet sich den anzen Menschen Uun:! ordert ih; bestimmtem Iun
oder Verhalten auf.

Vorliegender Beitrag hat auf iıne Neuedition des Osterkanons verzichtet,
nicht zuletzt deshalb, weil die Beschaffung des Handschriftenmaterials auf
grofße Schwierigkeiten stöfst. Eustratiades 1Dt eweils UIsSC ber die

173) Vgl J. Sudbrack, Fin Brückenschlag 121 legen Drewermanns, 1n: CIHE,
(1992), 4/; Ohly hat In selner Untersuchung den Hohelied-Kommentaren
gezelgt, da{fs die christliche Theologie DIs In die ruüuhscholastik hinein eiINe 5Sprache
der Metaphern W d  S
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Fundorte der Handschriften, welche Texte VO  — ohannes VO  a Damaskos oder
anderen geistlichen Dichtern enthalten. Seine Angaben dürtften jedoch über-
holt se1n, da sS1e d us der eit VO  a 1930 bis 1940 stammen. Das Institut des Re-
herche et d'’Histoire des Textes iın Parıs besitzt ZUT eıt och keinen SCHAUCHL
Überblick ber Handschriften, die den Osterkanon des ohannes VO  a Damas-
kos enthalten könnten. Im byzantinischen Institut der Benediktinerabtei
cheyern gibt ‚WarTr Mikrofilme miıt Handschriften, die den Osterkanon
enthalten. Diese sind jedoch aum mehr lesbar. Nach Auskunft des d.  —
ten Institutes besitzt die Bibiliotheca Vaticana ein1ge Handsc  en, davon e1-

miıt Kommentar ZU Osterkanon. Recherchen Ort un Stelle sind je-
och ohne die nötige Ausstattung nicht möglich


